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VOR WORT. 


Als Vorbild der bekannten Alfîje des IBN MALIK dürfte 
das gleichnamige grammatische Ragazgedicht seines aãlteren 
Zeitgenossen IBN Mu‘Tî nicht ganz ohne Interesse sein, wenn 
auch nicht zu lãugnen ist, dass der Versuch, die Hauptregeln 
der arabischen Grammatik in dem knappen Raum von rund 
tausend Versen darzustellen, dem IBN MALIK seinem in der 
Einleitung* ausgesprochenen Wunsch gemãss viel besser ge- 
lungen ist als seinem Vorganger. Von der Alfîje des Letzteren 
ist meines Wissens bisher nichts  veröffentlicht worden ausser 
den etwa ein Fünftel des Ganzen enthaltenden Auszügen, die 
ich in arabischem Text und schwedischer Übersetzung nebst 
einigen Auszügen aus dem Commentar des IBN EL-HABBÃZ in 
meiner Dissertation ,„,UÛr Jahja bin ‘Abd-el-mu'{î ez-Zawûawî's 
dikt ed-durra el-alfîje fî ‘ilm el- arabîje“ Leipzig 1895 nach den 
Berliner Handschriften herausgegeben habe. Im Folgenden 
wird nun die ganze Alfîje nach den Handschriften von Berlin, 
Escorial und Leiden mitgetheilt. Was die dabei von mir be- 
folgten Grundsãtze anbelangt, so habe ich mich selbstverstãnd- 
lich bestrebt, den handschriftlichen ‘Text genau wiederzugeben 
und bin nur in Betreff der Vocalisation davon abgewichen, 
insofern ich mich nicht gescheut habe, den Text nur theilweise 
zu vocalisieren, obgleich einige der von mir benutzten Hand- 
schriften die in einem derartigen Werke ziemlich überflüssige 
volle Vocalisation bieten, wãhrend in den anderen die Vocale 
fast gãnzlich fehlen. Von den Commentatoren habe ich fast 
nur den IBN EL-HABBÃZ zu Rathe gezogen, und zwar mit aus- 
schliesslicher Benutzung des Berliner Manuscriptes, da ich bei 


1 Vs. 5 der Alfîje. 


einem ganz kurzen Besuch im Escorial mich darauf beschrãnken 
musste, lediglich den Text der Alfîje zu vergleichen. Was 
die Belegstellen aus den Dichtern betrifft, so ist zu bemerken, 
dass die Ûbersetzung der bei SÎBAWAIH vorkommenden Verse 
zum Theil dem „Buch über die Grammatik übs. u. erkl. von 
G. JAHN“ entnommen ist. 

Zum Schlusse sei es mir gestattet, meinen verbindlichsten 
Dank für die Liberalitãt auszusprechen, mit der mir das ein- 
schlãgige handschriftliche Material der Königl. Bibliothek zu 
Berlin, der Königl. Bibliothek im Escorial und der Universitãts- 
bibliothek zu Leiden zur Verfügung gestellt worden ist. 


Lund, den 19. August 1899. 
K. V. ZETTERSTÉEN. 


EINLEITUN GC. 


ZEIN ED-DÎN ® ABÛ-L-HUSEIN* JAHJA BIN “ABD EL-MU‘TI 3 
BIN ‘ABD EN-NÛR EZ-ZAWAWÎ EL-MARRIBÎ, gewöhnlich schlecht- 
hin IBN Mu‘TÎ genannt, wurde im Jahre 564 (1168/69) geboren. 
Unter der Leitung des Abû Mûsê el- Gazzûlî studierte er das 
Fiqh in Algier, widmete sich aber dann ausschliesslich der 
arabischen Sprachwissenschaft und wurde als ein sehr hervor- 
ragender Philologe angesehen, wenn auch seine schriftstellerische 
Thatigkeit nach den uns erhaltenen Erzeugnissen zu schliessen 
keine besonders rege gewesen zu sein scheint. Nach einem 
lãngeren Aufenthalt in Damaskus, wo er zahlreiche Schüler 
ausbildete, siedelte er der Aufforderung des Aijûbiden el-Melik 
el1-Kêûmil (615—35, 1218—38) folgend nach Fostêat über, wo er 
seitdem als Lehrer an der alten Moschee wirkte. Er starb in 
Kairo Ende Dû-l-qa da 628 (Sept. 1231).4 

Waãhrend seines Aufenthalts zu Damaskus — laut eigner 
Angabe im Jahre 595 (1198/99)5 — verfasste Ibn Mut! das 
Werk, dem er seinen literarischen Ruf hauptsãchlich verdankt, 
das grammatische Lehrgedicht el- Alfîje, mit vollem Titel 
ed-durra el-alfîje fî ‘ilm el-“arabîje. Wie andere Werke 
ãhnlichen Inhalts wurde auch dieses von den spãteren Gram- 
matikern in zahlreichen Commentaren ® fleissig behandelt. 


rı Oder MUHJî ED-DÎN. 

2 Oder ABÛ ZAKARÎJÃ. 

3 Oder BIN Mu‘Ti oder auch BIN Mu‘T. _ 

4 IBN HALLIKÃN’s biogr. dict. transl. by M. G. DE SLANE, IV, S. 84; 
HAGĞGéGÎ HALÎFA ed. FLÜGEL I, S. 414; C. BROCKELMANN, Gesch. d. arab. Litt 
I, S. 302; ŞSABBAÃN, Hêsije, I, S. 18. 

5 Vs. 1020 der Alfîje. 

6 AHLWARDT, Verzeichn. d. arab. Hss. d. Kgl. Bibl. zu Berlin VI, 
No. 6$53, 6554, 6555, zãhlt deren zehn auf. 


Bei der Herausgabe der Alfîje habe ich folgende Hand- 
schriften benutzt: 

Aus der Bibliothek im Escorial: 

I. No. 22 in Les manuscrits arabes de [’Escurial décrits 
par H. DERENBOURG I. Enthãlt den Commentar el-rurra. el- 
mab fîje des AHMED BIN EL-HUSEIN BIN AHMED EL-MAUSILÎ, 
gewöhnlich IBN EL-HABBAZ genannt. Geschrieben im Jahre 644 
(1246/47), der Text der Alfîje vollstãndig vocalisiert. Diese 
Handschrift, die ich zu Grunde gelegt habe, wird im Folgenden 
mit A bezeichnet. 

2. No. 23 ebendaselbst (= B), ebenfalls den Comm. des 
IBN EL-HABBAZ enthaltend, im Jahre 698 (1298/99) geschrieben. 
Der Text ziemlich vollstãndig vocalisiert, diakritische Zeichen 
fehlen nicht selten. 

3. No. 9 ebendaselbst (= D), den Comm. des ‘ABD EL- 
‘AzÎz IBN ĞGUM'A EL-MAUSILÎ enthaltend, im Jahre 703 (1303/4) 
geschrieben. Vocale fehlen durchgangig, hãufig auch diakritische 
Zeichen. 

4. No. 195, 3 ebendaselbst (= E), im Jahre 720 (1320/21) 
geschrieben, vocalisiert und vom Abschreiber genau mit seiner 
Vorlage verglichen. Einzelne Ausdrücke oder ganze Verse zur 
Verherrlichung des Propheten sind an mehreren Stellen ge- 
strichen oder durch allerlei Albernheiten ersetzt, Vgl. die 
Vs. 2—6, 556, 592, 688, 707, I021. 

Aus der Königl. Bibliothek zu Berlin: 

$. Cod. Wetzstein 276 (= C)", den Comm. des IBN EL- 
HABBÃZ enthaltend, im Jahre 665 (1266/67) geschrieben, fast 
vocallos, hãufig auch ohne diakritische Zeichen. 

6. Cod. Sprenger IOI4 (= F), nach AHLWARDT? cC. 9OO 
(1494) geschrieben, vocalisiert,. Enthalt nur die Vs. I1—8s, 
1 306—491, 740—1TO18. 

7. Cod. Manuscr. Orient. qu. 764 (= G)3, einen Theil des 
ausführlichen Commentars des AHMED BIN JÛSUF BIN MÃLIK 
EL-RARNATÎ ER-RU‘EINÎ enthaltend, im Jahre 768 (1367) ge- 
schrieben, sehr spãrlich vocalisiert. Enthaãlt nur die Vs. 245—348. 

Aus der Universitatsbibliothek zu Leiden: 

8. Cod. Arab. 1911 (= H).4 Enthaãlt den Comm. des 


I AHLWARDT, No. 6553. 2 No. 65592. 3 No. 6554 
4 Cat. cod. arab. Bibl. Acad. Lugd. Bat. Ed. II auctoribus M. J. DE GOEJE 
et M. TH: HoOUTSMA. Vol. L No. 178. 
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MUHAMMED BIN AHMED ES-SERÎŠSÎ; im Jahre 724 (1324) ge- 
schrieben, grösstentheils ohne Vocale. Am Anfang fehlt etwa 
ein Drittel, im Innern sind an mehreren Stellen kleinere Lücken 
vorhanden; ausserdem ist die richtige Reihenfolge der Verse 
durch falsche Bindung mehrfach in Unordnung gerathen. Be- 
ginnt mit dem Comm. zu Vs. 319; dann kommen die folgenden 
Verse und zwar in nachstehender Reihenfolge; Vs. 320—509, 
511—516, 518—593, 598—602, 723—725, 739-740, 603—722, 
741—745, 747— 801, 726-738, 802— g06, 9O9——~1004, I1O006—1IO1I 5, 
I1017—1IO21. 

Für die nãhere Beschreibung der benutzten Handschriften 
wird auf die betreffenden Kataloge verwiesen. ÛÜber weitere 
Handschriften der Alfîje vgl. BROCKELMANN a. a. O. 


VERZEICHNIS 


der mit abgekürzten Titeln zitierten Schriften. 


El-‘AINÎ, Sarh eé-sawêûhid el-kubrê, Marginalausgabe zu Hizênet el-adab I—IV. 
Bulak 1299. 

E. Trumpp, Einleitung in das Studium der arabischen Grammatiker. Die 
AJRÜMIYYAH des Muhammad bin Daad. München 1876. 

ĞGemãleddîni Ibn Hiéãmi commentarius in carmen Ka bi ben Zoheir BÃNAT 
Su‘AD appellatum. Ed. I. Guidi. Lipsie 1871. 

Al-Harîrî’s DURRAT-al-ĞGawwêş. Hrsg. v. H. Thorbecke. Leipzig 1871. 

H. L. FLEISCHER, Kleinere Schriften I—II[]. Leipzig 1885—88. 

S. FRENKEL, Die aramaischen Fremdwörter im Arabischen. Leiden 1886. 

Arabum proverbia, vocalibus instr., latine vert., comm. illustr. G. W. FREYTAG, 
I—III]. Bonne 1838—43. 

El-GAUHARÎ, Şahêãh el-'arabîje. I—II. Bulak 1282. 

Les séances de HARIRI avec un commentaire choisi par S. de Sacy. Paris 
1822. 

‘Abd el-Qêûdir bin ‘Omar el-Bardêdî, HIZÃANET el-adab. I—IV. Bulak 1299. 

P. HORN, Grundriss der neupersischen Etymologie. Strassburg 1893. 

Alfjjah carmen didacticum grammaticum auctore Ibn Mûlik et in Alfıjjam 
commentarius, quem conscripsit IBN ‘AKIL. Ed, Fr. Dieterici. Lipsiee 
1851. 

IBN ĞINNÎI de flexione libellus. Ed. G. Hoberg, Lipsie 1885. 

IBN JAS Commentar zu Zamachsarî’'s Mufaşşal. Hrsg. v. G. Jahn. I—Il. 
Leipzig 1882—86. 
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JacUT’s Geographisches Wörterbuch. Hrsg. v. F. Wüstenfeld. I—VI. Leipzig 
1866—73. 

Sîbawaihi’'s Buch über die Grammatik übersetzt und erklãrt von G. JAHN. 
Berlin 1894ff. 

The KûuıL of el-Mubarrad ed. by W. Wright. Leipzig 1864—92. 

Der Diwan des LEBÎD hrsg. v. Jûsuf Dijê-ad-dîn al-Chãlidî. Wien 1880. 

Al-MUFAŞŞAL, opus de re grammatica arabicum auctore Abu’l-Kãsim Mahmûd 
bin ‘Omar ZamahsSario. Ed. J. P. Broch. Christianie 1879. 

Ibn Hiéêûm, MURNÎ el-lebîb, Marginalausgabe zu MuştafÃê Muhammed “Arafa 
ed-Dasûqî, Hêsije “ala metn Murnî el-lebîb. I—IIl. Kairo 1305. 

Epistola critica NASIFI al-lIazigi Berytensis ad de Sacyum versione latina et 
adnotat. illustr,. A. F. Mehren. Lipsie 1848. 

TH. NÖLDEKE, Zur Grammatik des classischen Arabisch. Wien 1896. 

Eş-ŞABBAN, Hêsije “alê §arh el-Uémûnî ‘ala Alfîjet Ibn Mêlik, I—IV. Kairo 
1305۰ 

Le livre de SIİBAWAIHL. Texte arabe publié par H. Derenbourg. I—Il. 
Paris 1881—89. 

E. TRUMPP, Beitrãage zur Erklãrung des Mufassal: Sitzungsber. der Kgl. bayer. 
Akad. der Wissensch. Philos.-philol. Cl. 1878. 


Anmerkungen. 


1. Das erste Hemistich in Bûnat Su'Ãd, S,. g91. — :اڊن عيبل النور‎ s0 ٤ 
mit F zu schreiben. Wenn nãmlich die Nunation in einem Eigennamen 
unmittelbar vor einem appositionell beigefügten gy} mit Verbindungsalif 
des Versmasses wegen beibehalten wird, ist auch das Alif des Wortes 
چن‎ beizubehalten, Ibn Ja‘îé, S. 168, Z. 17. Diese Regel, gegen die aller- 
dings hãufig verstossen wird, vermisst man bei Nasif, S. 99. 

الترديد ھی ینا غير مستفیم لاڻ کلامه بوذن باڻ :zڅاbھ1-5ا»ء‏ »ط1 .15 
الجحاسد لا جاهل ولا عالم معاند ولو قال من جاهل يمين الحاسد 

به لکان جییدا. 

20. Die hier gegebene Definition soll nach Ibn el-Habbêãz der Muqaddime 
des Ibn Bûbasêd entnommen sein, — شتخص‎ im Sinne von jas Con- 
cretum als Gegensatz zu ayia Abstractum. 

21I. Dieser Vers ist nach Ibn el-Habbûz einem Ragaz-Gedicht von el- 
ĞGurgêûnî mit AÃnderung der ursprünglichen Lesart ومصدر ہا ومحدث‎ 
entnommen. 

ٍلا النيلى und‏ اھ ار d. i.‏ الامر والنيلى 25۰ 

قوله ولغفظ غمر المتمكن يعم پعنی ډه انکی |ذ\ Ibn el-Habbêz:‏ .42 
قلت غير منمکن دخل فيه کل مبنیٰ من اسم وفعل وحرف 
وعلته اڻ نقيض الاخض اعغ من نقيض الاعغ الا تراک اذا قلت 

هذا غير زبد عع الاناسى والحيوان والاجسام والاعراض. 


. 81. ber رفانت‎ vg. Sîbawaih I, S. 18, Z. 8 u. f; n as, S. 54, 


Z. 15—19. 

85. Die Behauptung des Verfassers, dass in Wörtern wie حمل ,هند‎ 
und یں‎ der mittlere Radical im Pl. Sanus Fem. sowohl ên als mit 
Vocal ausgesprochen werden könne, gilt bekanntlich nicht für ,یں‎ 
dessen Pl. ja nur ,دگںاٹت‎ nicht aber کعرات‎ lautet. Vgl. Fleischer, 
IS 295. 


87. .المعتل العين .:1 .4 المعتل‎ 
114. او پقضینی‎ na mاiceط ,قضبتة حقه ۔حقی‎ I gave him his due 
Jilly, Lane, Lex. s. v. .فضی‎ 


Zetterstéen, Alfîje. 1 


جو چ 


V. 129. Der Vers ist von Jezîd bin Umm el<Hakam ef-Taqafî und findet 
sich bei Stbawaih, I, S. 340; Kûmil I, S. 6Ş1; ĞGauharî s. v. lg®; 
Mufaşşal, S. 55; Ibn Jas, S. 438; Ibn ‘Akil, S. 184; ‘Ainî III, S. 262; 
ABBE 1, S. 153; RE II, S. 430: 


وكَم وطن لای طت كما عَوی بأجرامه من لةه الِيتی سنوی [طويل] 
Und wenn ich nicht gewesen wãre, auf wie vielen Wahlstatten waãrest‏ 
du zu Grunde gegangen, wie das, was von der Spitze des Berges herab-‏ 
stürzt, mit seiner ganzen Masse fallt !“‏ 

V. 136. Dieses Hemistich von Hitêm el-Mugêsiî auch Sîibawaih I, sS. 9, 172, 
Il, S. 361; Gauharî s. v. رتفی‎ Ibn Ja‘îé, S. 11oo; Murnî I, S. 193; die 
HaCRat vorangehenden Verse Hizêne I, S. 367: 


خی د بارة جي دہن الشيين وطلحهةه الدوم وقل تَعَفَيْنْ 
92 8 و 
لم ہی من ای با C e‏ غير خطام ورماد ^ REE‏ 


ص 
wu‏ 


2 ر 
وفير نوي وحصاجیٰ وكين ر و ال او وَين 
وصالیات ککہا 4ى 

,„g Grüsse die Wohnstatten des Stammes zwischen طلحة هم الشيهبان‎ 

Die Wohnstatten sind verschwunden4; es sind keine Spuren von‏ ؛الدوم 

ihnen da ausser Holz und Asche an beiden Seiten, einem Graben und 

den Grabenrãndern, ein oder zwei fest eingerammten Zeltpflöcken und 
Steinen, wie Kochsteine geschwaãrzt,.“ 

Vgl. übrigens Hizêûne a. a. O. und Jahn an den betreffenden Stellen, 
insbesondere § 7 Note 27, wo ein ausführlicher Auszug aus Sîrêfi über 
das Wort ولغن‎ mitgetheilt wird. 

V. 144. Die Worte وقاتم الاعماق‎ sind einem Verse von Ru’ba entnommen. 
Das erste Hemistich Mufaşşal, S. 154; Murnî II, S. 6; Ibn ‘Akil S. 4 
und 191; Şabbãn I, S. 3I; das zweite Lane, Lex. s. ¥. A>, das Ganze 
nach Siîrêfî bei Jahn I, 2. Hãlfte, S. g1; Ibn Jas S. 1234, ‘Ainî J, S. 38, 
E 1 5: ز38‎ IV, 5. 201. 

وقاتم الأفماق خاوى اصرق مُشتيه الألام لماع افق [رجز] 
,g zar E Wüste diebls mit dunklen Tiefen und dem BDurtchsihê:‏ 
mit schwer zu unterscheidenden Wegzeichen und leise blinkenden Luft‏ 
spiegelungen.‏ 

des Versmasses wegen.‏ الحفق für‏ انی 


V. 149. Über diese Auslassung der Schwurpartikel vgl. Ibn Jaîé § 655. 


r Gauharî .ومتزلة‎ — 2 Ibn اھ‎ ‘Ainî, Usmûnî و فة‎ Hizûãne 


Var. mit‏ 5 — .بار الح ایا ڊڪلينٍ und‏ ن Subj. zu‏ 4 — .دار 
.المَضترَقن د القن :التنوين الغالى 


سے 3 -— 


IŞ1. Die in den Text aufgenommene Lesart قل‎ wird von Ibn el-Habbêz 
bestatigt, der im Comm. zu diesem Verse ausdrücklich auf die daraus 
nöthig werdende Verkürzung des langen û in ® und die Verwandlung 
dءء د¡ الف القطع د الف الوصل‎ dمص‎ foاgenden‎ Worte aufmerksam 
macht. 

I61—162. Nach Anderen darf nur Î} nach einem Schwure ausgelassen 
werden. Vgl. besonders Ibn Jaîs, S. 1295, Z. 12, wo die Auslassung 
von lo ausdrücklich verboten wird. 

165. Ibn Mu'tî spricht hier dieselbe Ansicht über das Wesen des 
صرف‎ aus, der auch Ibn Mêlik, Alfîje, Vs. 649 und die Ajrîmiyah, S. 23, 
Z. I u. 2 folgen, dass nãamlich der رف‎ an und für sich nur die An- 
wendung der Nunation bezeichne. Anders Mufaşşal, S. 9, Z. IŞ und 
Ibn كە[‎ S. 68, Z. 8 u. 9. Vgl. Fleischer I, S. 307 U. f. 


I170. ودر‎ Name eines Brunnens bei Mekka, Jacut I, S. 530. 


185. Nach Ibn el-Habbûz wird der Eigenname مضر‎ von einigen 
Grammatikern für ein echtarabisches Wort genta und als Beweis für 
dessen vollstãndige Abwandlung Kor. Il, §8 |7 إغرطوا مصر‎ angeführt. 
Von der Etymologie des Wortes abgesehen, ist jedoch hiér zu bemerken, 
dass die Echtheit der Form مرا‎ a. a. O. nicht unbestritten ist, und 
dass ferner das betreffende Wort ebensogut als Appellativum aufgefasst 
werden kann. Vgl. Sibawaih II, S. 22, Z. 16 und Beidêãwî zur Stelle. 


V. 186. Diese Behauptung bedarf, einer gewissen Einschrãnkung, insofern 


Wûörter von den Formen فعال‎ ùnd ,مکل‎ wenn sie indeterminiert als 
distributive Zahlwörter stehen, unvollkommen abgewandelt werden, wenn 
sie aber determiniert als Eigennamen gebraucht werden, nach der Lehr- 
weise der başrischen Grammatiker die vollkommene Abwandlung an- 
nehmen müssen, Ibn Jas, S. 75, Z. 6 u. f. Was übrigens Wörter wie 
حمر‎ anlangt, die als indeterminiert deshalb unvollkommen flectiert 
werden, weil sie Adjectiva sind und ausserdem eine Form haben, die 
sonst ütberwiegend dem Verbum zukommt, beruht die unvollkommene 
Abwandlung in determinierter Gebrauchsweise selbstverstãndlich lediglich 
darauf, dass sie in diesem Falle Eigennamen sind und zugleich eine 


dem Verbum zukommende Form haben. 


V. 187. Von der Regel, dass zufallig indeterminiert gebrauchte Eigennamen 


die vollkommene Abwandlung annehmen, sind nach Sîbawaih die Eigen- 
namen der Form حمر‎ auszunehmen, wãhrend el-Ahfaé behauptet, dass 
auch diesen die vollkommene Abwandlung zukomme, wenn sie indeter- 
miniert stehen. Siehe Sîrêfî’'s Comm. bei Jahn § 286, Note 18 und Ibn 
Jaîs, S. 83, Z. 19 u. f. 


اسماء القباتل على ضریین ضرت فيه سببان :zثاطھګ-[1ء‏ ”ط1 .188 Vv.‏ 
*[ 


ج ا:4 — 


غاحران ا e‏ فلا جين ارادق اق 
على ال ا اذا د قرش 
Vgl. übrigens Jahn II, 2. Halfte, S. I157, 3‏ 
I190—192. Sîbawaih IL, S. 22, Z. I15 u. f. Nach Sibawaih a. a. O. ist‏ 
anbelangt,‏ دابق und‏ واسط immer Masc. Was‏ فلج immer Fem.,‏ عمان 
so werden sie gewöhnlich als Masc. angesehen und triptotisch flectiert,‏ 
bisweilen aber in derselben Form als Fem. aufgefasst und demgemãss‏ 
als Diptota behandelt. Vgl. auch Fleischer, II, S. 187.‏ 
als‏ سمو رک Le, d. h. wenn nicht das Wort‏ لم ڏکن ف نه الاضافه .4و1 
Nomen regens im Sinne behalten wird. Wenn man nãmlich 9® als‏ 
gebraucht, wird es‏ سور Name der Sure ohne Ergãnzung des Wortes‏ 
als Nomen regens subintelligiert,‏ سور ک diptotisch flectiert; wird dagegen‏ 
,حم ,11 Sur.‏ هود س .28 .58 ,11 wird g4® triptotisch flectiert, ,_Sîbawaih‏ 
Sur. 36.‏ س ,40—46 Anfang der Suren‏ 


اصل الفغعل التذكير ونل کیره جنسئ لافادته :4zۋbطe1-5aء‏ «ط1 .2۵0 
المصدر واتما تلصته التاء للاسناد الى الغاعل المؤّنث فليست 
التاء لتأنيشه بل للدلالة على تأنيث الغاعل. 


. 21l1. Über die e مَك‎ und الهلا‎ vgl. Ibn Ja îs § 46. 
. 22. ایک والح‎ und اھکک وليل‎ Ibn Ja îs, S. 193, Z. 23 u. f 
. 23 2 ,يما ودمر‎ Ibn Jas, S. 194, Z. 24 u. f. — Das zweite Hemistich 


ist folgendem Verse entnommen, Sibawaih I, S. I18; Durra S. 23; Ibn 
Jaîs S. 193; Murnî II, S. 3oo; ‘Ainî IV, S. 113, 308; Şabbên III, S. 5Ş8; 
Hizêne I, S. 465: 
فایاکی ء إټاک الوراء فأنه لى الشر دقاءِ ولش جإلبٌ [طويل]‎ 
„Nimm dich vor Zweifelsucht in Acht! Denn sie ruft zum Bösen auf 
und verführt zum Bösen.“ 

و و ا و 
(Kor. IV, 169) wird‏ انوا مرا لکم : Der koranische Ausdruck‏ .214 
von den Grammatikern in verschiedener Weise erklãrt. Nach el-Halil‏ 
Objekt eines aus dem Vorhergehenden zu‏ خیرًا ا und Sîbawaih‏ 
Sڼj nach el-Kisê'î Habar eines ausgelassenen‏ ر5 وا IEDR‏ 
und nach el-Farrê' Şifa des aus-‏ (اتتہوا یکی الائتھ اء حيمر ۱ لکم) 
Sîbawaih,‏ و انتا حا حيرا لکم) l&ıilى gelassenen Maşdar von‏ 
و ا س لک — I, S. I20, Z. 7 und Ibn Jaîé, S. I96, Z. 13 ue f.‏ 
حل مرا المكان الدى هو وراءعکت :اص .0 a.‏ مھ a4‏ ر erklãart Ibn‏ 
.وات مکاتًا اوس لک 


Bei Sîbawaih Jl mit pj. 


4ے 


V. 


س 5 ت 


Ebenso erklãrt Beidêwî den Acc. in ناق الله‎ (Kor. XCI, 13) als 
abhãngig von dem im Sinne behaltenen Imp. .دروا‎ 

V. 217. Der Vers auch Sibawaih I, S. I2I, wo auch das folgende Hemistich 
angeführt wird, ‘Ainî IV, S. 8o0; Şabbãûn III, S, §o. Verfasser ist ‘Abd 
vom Stamme ‘Abs. 

„„ Die Schlangen haben mit seinem Fuss Frieden geschlossen, die 
Vipern und die langen Schlangen.“ 

Die Accusative im zweiten Hemistich erklaren Sîbawaih und Ibn 
el-Habbûz als Objekte zu pl, weil der Ausdruck سالَحَ الات القدح‎ 
in Folge der in der dritten Form der Verba mehr oder weniger deut- 
lich hervortretenden Bedeutung der Gegenseitigkeit auch den Gedanken 
سبالم القدم الحجابت‎ ¡n sich schاiesse.‎ E1-Farr# entgeht dieser Schwierig- 
keit dadurch, dass er احجان‎ liest und ÎedÃll als verkürzten Dual statt 
القدمان‎ uf fast 

V. 219—220. Über die Auslassung der Prãposition gy bei اختار‎ und 

1 und von امر 1٤ط ب‎ vgl. Sîbawaih I, S. 12, Z. 12 u. f. und 
Ibn Jas, § 514. 

V. 226. slۓgll,‎ Aufhebung der Rection sowohl der Form als dem Sinne 

nach, تعلیق‎ Aufhebung der Rection nur der Form nach, Ibn Ja îs S. 993. 


V. 239. Zu الخطرا‎ bemerkt Ibn ellHabbãz, dass es eine besondere Art des 
Gehens bezeichne, und dass er es nur hier gefunden habe. Von 
اط خطر ف مشينه‎ das Maşdar sonst bekanntlich j, E 


مر 


VV. 242—244. Über die hier erwãhnten Ausdrücke siehe Sibawaih, I, S. 131 u. f. 
und Ibn Jaîs, S. 140, Z. 8 u. f. 


V. 266. Das erste Hemistich bei Murnî I, S. 9I, MH, S. 285; Şabbêãn I, S. 25, 
der ganze Vers 8 Gauharî S. Vv. وحتشس‎ ‘Ainî III, 5. 103: 


ية مووشا طَدَلٌ يلوح كاه كَل روافر] 
„Der Majja gehören Ruinen im Zustand der Verödung an, die wie‏ 
ein Gehãuse für Sãbelscheiden aussehen.““‏ 
Das erste Hemistich bei Sîbawaih I, S. 237 und Mufaşşal S. 28, das‏ 
Ganze nach Santamarî, Jahn § 13o, Note 8:‏ 


عة موحشا طَدَلٌ قدي يلوح كاه خلل السيونى 
,ای تنبجن تى الوشی ف خلJ wozu Santamarî bemerkt: wll‏ 
S. 243 und iê I, S. 532 dagegen:‏ ەل nach Ibn‏ 

رة موجشا كل قدیم غفاء كل اشم مدیم 
,salte Ruinen, die das ununterbrochene Regnen der schwarzen Wolken‏ 
verwüstet hat.“‏ 


Verfasser ist Kutaijir. 
VY. 269. Der von den Grammatikern hãufig citierte Ausdruck J | ارسلیا العر‎ 


ا ت 


ist folgendem Vers von Lebid entlehnt, Lebîd, S. I21; Sibawaih I, 
S. 156; Gauharî s. v. ;ص‎ Ibn jJaîé S. 241; ‘Ainî II, S. 219; Hizêne 
S. 524: 3 
فارستیهاء العراک ولم يدها ولم بُشفِق على نغص الدخال [وافر]‎ 
„Dann trieb er sie gedrãngt (alle auf einmal) zur Trãnke ohne sie 
zurückzuhalten und ohne zu fürchten, dass die Trãnkung unterbrochen 
werden möge.“ 
Nach Nöldeke, S. 37 ist übrigens J | العر‎ nicht als Hêl, sondern 


als ein Objekt des Zieles, „ins Gedraãnge“, aufzufassen. 


V. 277. Das Temjîz darf nicht jedem beliebigen Verbum vorangehen. Nach 
el-Mêzinî, el-Mubarrad und den Grammatikern der kufischen Schule ist 
dies nur dann statthaft, wenn das Verbum ein. flectierbares ist, z. B. 
طاب ز ید‎ ld. Stbawaih dagegen verbietet die Voranstellung des 
Temjîz vor sein Regens unter allen Umstãnden, Sîibawaih I, S. 85, Z. I9; 
Ibn Jaîé S. 256, Z. $ U. f, 

۷. 280. Da dieser Acc. immer ein مشر فلہیٰ‎ sein muss, ist das Beispiel 

. جشت زد زیا قزله‎ mit [bn el-Habbûz durch irgend ein zu ergãnzendes 
مضاففى‎ oder aber für fehlerhaft zu erklãren. 

V. 283—284. Dieser Vers von el-“Aggêg Sîibawaih I, S. 155, Mufaşşal S. 27, 
Ibn Jaîé S. 230, Hizêûne I, S. 488: ,„,EÊr (der wilde Stier) tummelt sich 
auf allen hohen Sandhaufen aus Furcht (vor dem Jãger oder den Löwen) 
und freudiger Ausgelassenheit und Schrecken vor den Schrecknissen 
der Ebenen.“ 

V. 299. Sîbawaih I, S. 329, Z. 14. Das Naãhere bei Ibn Jaîs, S. 269, 
Z2. 2 U. f. و‎ 

V. 316—317. ,اة‎ Pl. von رناشی‎ Anfãnger, fehlt in den mir zu 
Gebote stehenden Wörterbüchern. — Was solche Ausdrücke betrifft wie 


4 624 م‎ 
,اعطی بالمځطی ډه الف ماته‎ „der mit Tausend Beschenkte ward mit 
Hundert beschenkt‘‘, کسی المحس فر 5ا ت‎ „der in Pelz Gekleidete 


ward in Gubbe gekleidet“ und ,ص ی الموز ون اَلنَ کک‎ „ dem mit 

Tausend Bezahlten ward ein Körnchen genommen,“ sind nach Ibn el- 

Habbêãz vier Constructionen möglich : 

1. Sowohl das Verbum als das Nomen patientis verbinden das im 
EE E Objekt ا‎ die Prãposition J mit sich, 
wie ,اغى بالمُفْطی ډه الگ ماخ‎ zunãchst aus طت بالمغطی‎ 


س 


entstanden.‏ 3 به رید الغا ماخ 


م 


ت 4 سے 


2. E regieren das Objekt i Aceusaliy, wie ا اك خرو‎ 
2 ص‎ 
حه‎ zunãchst für .كسۇت الكاسيّه زبد فروًا ج‎ 
و‎ 
3- Nur das Verbum nimmt die Construction mit J an, Wie Fr٫سكS‎ 


بالمکسو فر ا 
Nur ٠ Nomen Patientis MARE die Construction mit J an, wie‏ 4 
کس الك ډه فرو حه 
اللاستغر اق Al nãmlich‏ .321 
Über die hier erwãhnten Namen siehe Lane und Ibn Jaîé S. 39.‏ .326 
Zu diesem Vers bemerkt übrigens Ibn el-Habbûz, dass die Pferde sonst‏ 
gezãhlt werden.‏ دعم nicht zu dem‏ 
قول پاعبی اث معدا مرتعل ظاهر اليطلان bbz:‏ 1-5ء ”1‰ .327 
چ اله مغعول من ا 2 الممغات 
siehe Ibn Ja ÎS S. 34,‏ ار ف und‏ إت Über die Ortsnamen‏ .329 
Z. 23 u. folg.; Jacut I, S. 3o1 und 310. ٣ :‏ 
,و5 siehe Sibawaih 1H, S.‏ رى كتا فم شات قرْناها ÙÜber‏ .331 
مله تقلتہ والائہا — Z. 18 u. f. und Ibn Ja S. 31, Z. 24 u. f.‏ 
.ۋHabb-el bn‏ ,الالحار 
Der Vers auch Mufaşşal S. 5; Ibn Jats S. 32; Murnî IL, S. 267;‏ .332 
“Ainî I, S. 388; IV, S. 370; Hizûne I, S. 13o:‏ 
„lich wurde benachrichtigt, dass über meine miütterlichen Oheime,‏ 
die Banû Jezîd, laut geschrieen wird, weil sie tyrannisch sind.“‏ 
hier als Satz aufgefasst wird, so wird es و1٤ flectiert.‏ زد پىی و٥‏ 
sein.‏ دزد € Nach Ibn Jaté a. a. O. soll übrigens die richtige Form‏ 
.عن ما قہله طicاnãan‏ انقرد .340 
Sîbawaih I, S. 28, Z. 17 u. f.‏ .343 
Dieser Vers von Sinãn bin el-Fahl Hamûsa ed. Freytag, S. 292;‏ .369 
:9و Ibn Ja îs S. 464; Hizûne II, S. S11; Lane, Lex. S. Ve‏ 


فق الماء ماءء ابی وجدی وبځری دو حَغَرْت وذو طَوَبْت روافر] 
„Denn das Wasser ist das meines Vaters und meines Grossvaters,‏ 
und es ist der Brunnen, den ich gegraben und eingefasst habe.“‏ 
Die Bedingung, dass das betreffende Verbum ein vollistãndig‏ .374—375 
ال flectierbares sein soll, gilt überhaupt nur, wenn die Aussage durch‏ 
gebraucht, ist es gleichgüûltig, ob‏ الدی gebildet wird. Wird dagegen‏ 
الذدى das Verbum ein vollstãandig flectierbares ist oder nicht, wie‏ 
ywe. Der zweiten, bezw. der dritten‏ زیر قاثمَا ت لیس قاتمًا زید 
und‏ نمييزر Bedingung zufolge kann dagegen z. B. weder von Jl,‏ 


VV. 


Vv. 


2 


VV. 
VV. 
2 


2 


.البشر بر neصۋال٣‏ × 


کے 8 ابت 


dem Genitiv nach رت‎ noch von dem Genitiv nach ف د وک بک‎ 
دد‎ eine Aussage durch الذى‎ oder J| gebildet werden. Aus der 
letzten Bedingung, ast ران عبد للذی‎ ergiebt sich ferner, dass 
aهucط الراد أبط‎ in ژد ضر به‎ j und derartigen Ausdrücken IGEBSBIOEER 
ist, Wenn nãmlich eine Aussage durch ,الذى‎ bezw. Jl, von ك‎ in 
ضر د دته‎ nach den, obigen Regeln gebildet werden sollte, miüsste das 
zurückbezügliche 1 sich auf Jill beziehen und das als تدا‎ gesetzte 
Aj folglich seines عاثر‎ beraubt werden, was unstatthaft ware. Siehe 
übrigens Ibn Jaîs § 179 und Ibn ‘Aqil, Comm. zu den Vs. 717—725 
der Alfîje. ۴ 

V. 394. Neben الزباتی‎ im Sinne von, Schere des Skorpions wird auch 
das Oland زډاد ی العقُرب‎ 3j citiert, Lane, Lex. s. v. 


V. 395. تش‎ oder ا‎ ein Götze KG: Himjariten, im Koran LXXI, 23 
erwãhnt. — Die Worte gell 11 Jelڊ‎ sind folgendem Verse von 
Abû-n-Nefm entnommen, Mulagşal S. 8, Ibn كە[‎ S. ŞI: څ‎ 
داعت ا الحمرو من آسیرها کراس آبُواب عل قصورها [رحر]‎ 

,, Die Wachter der Pforten entfernten die Mutter des ‘Amr von ihrem 
Gefangenen auf ihre Schwaãche hin.““z 

Nach Zamahksarî steht der Artikel hier ,لتعربڊف انلع(‎ Mufaşşal 
a. a. O. Ibn Mêlik dagegen fasst den Artikel bei derartigen Eigen- 
namen als pleonastisch und des Versmasses wegen stehend auf, Alfîje 
Vs. 107—108. 

V. 4o5. Über die Schreibung des Wortes صلو5‎ in der Annexion, vgl. 
de Sacy, lL grammaticale, P. I15. 

ای والحذف يطرا على المضاف البه مثل ما بطر على V. 407. Serîsî:‏ 

المضاف. 

جملة لک خمسة اقسام الاؤل الحلية V. 413414. Ibn el-Habbûz:‏ 
وھی کل صغةه a‏ على 2 ر a‏ هنا 
وارب a‏ ا تعب اللالت المت ا وبصری 

الرابع الغرجزة کقیهم وظربف الخامس الصناعة ککازب فا 
.140 $ ئە[ Vgl. übrigens Ibn‏ 
Kor. XV, 30; XXX, 73‏ .اVvg‏ - .التەجزۇ ات التتجزرى .425-427 .۷ 


معنى القطع ان تعرب التابع غیر اعراب V.. 432. Ibn el<Habbêûz:‏ 
ونا غہ ر جاشز ف التوكيد. 


V. 437. Das erste Hemistich ist folgendem Verse von Ru’ba entnommen, 


I Trumpp, S. 222. 


ج :ق رت 


Sibawaih I, S. 263; ĞGauharî s. v. bw; Ibn Ja'îé S. 1647 und 394; 
Murnî II, S. 46, das zweite Hemistich ebd. II, S. 107; “Ainî IV, S. 116; 
Hizêne I, S. 325: 
ع 9 م‎ 
انی وشطار سَطرنَ سرا لقال یا نضر ضر ضرا رجز‎ 
„Fürwahr bei Zeilen, welche in Reih’ und Glied geordnet sind, 
spreche ich: O Naşr, Naşr, Naşr!“ 
Siehe übrigens Sîbawaih und Ibn Ja î sowie Jahn § 146, Note 14. 
Das zweite Hemistich findet sich in folgendem Verse von el-Marrãr 
el-Asadî, Sîbawaih I, S. 77; Mufaşşal, S. Şo; Ibn Jas S. 394; Ibn “Akil 
S. 253; Ainî Iv, 121; Şabbên Il, S. 62; Hizûne Il, S. 193: 
انا ابن اتارک البكری يشر علہه الطير انر 3ة ف وقوعا [وافر]‎ 
„ich bin der e dessen, der den Békrited; e Bi§r, in dem Zustand 
verlassen hat, dass die Vögel ihn beobachteten, um über ihn herzufallen.““ 
Va. 443. Serist: ما لم یُفْصّلا پعنی ما لم ہکن بعدهما جملة نة‎ 
V. 446. Über den Ausdruck Sl انها لابل آ‎ vgl Lane, Lex. s. v. «| 
und Ibn Ja îé S. I163. 


V. 447. Richtiger. ware die sechste und die achte Form statt der dritten, 
wie Ibn el-Habbéz mit Recht bemerkt. 


V. 452. Der Vers Sîbawaih I, S. 344; Kêûmil I, S. 451; Ibn Ja îé S. 399; 
“Ainî IV, S. 163; Hizêûne II, S. 338; das zweite Hemistich Şabbên 
IM, S. 84: امد‎ 

فالیوم قبجْب تجونا ودَشمّنا فااَعَب فما یک والاًیام من عب 

du a i unternommen, Uns Zu und zu‏ 6 0وو 
schmãhen; so gehe denn hin; denn was ist an dir und diesen Tagen‏ 
Wunderbares 2“‏ 

V. 459. Dieser Vers auch Sîibawaih I, S. 66; ‘Ainî IV, S. 199; Şabbûn III, 

S. 96; Hizêûne HU, S. 373° 
„»Fürwahr mir liegt es bei Gott ob dich zu veranlassen, dass du 


huldigst, magst du widerwillig dazu getrieben werden oder gehorsam 
kommen.“ 


V. 480. Das zweite Hemistich ist folgendem von irgend einem Grammatiker 
erfundenen Vers entnommen, Hizûne II, S. §27: 
9ء ع‎ of o صے ?ب ر 9ے ن م‎ TS 
کیق کخفی عنکَ ما حل بنا آنا انت الغائلى: أآنت آنا [رمل]‎ 
ص ص‎ 
„gg Wie kann was uns betroffen hat dir verborgen sein? Was mich 
anbelangt, so bin ich ja der, den du tödtest.““ 


I Statt des zweiten نصر‎ ist تنص‎ zu lesen wie S. 394 geschrieben ist. 
— 2 Oder نصرا‎ oder س .ډدل ولاه صر‎ 3 Var, .الضاربى‎ 


Zetterstéen, Alfîje. 2 


القول فيا Von Ibn el-HabbAz wird dies folgendermas 8 ekat:‏ 
اق اا الال مدا وانت الاول ممتداً تان والالف واللام لأا 
والضاربى لنت فقد جرى اسم الغاعل صلة على الالف واللام 
النی ھی لأنا فاڊبرز ضميره وھو ادت فانت مرتغع بضاربی وانا حمر 
عن الالف واللام وهى وما بعدها خير عن انت الاؤل وهو وما 
بعده خبر عن انا الال والعائد الى انا الال انا الثانى وال انت 
الال انت الثانى والياء فى ضاربى عائدة على الالف واللام وموضع 
الت الاول. وما و رفع لاله حبر مدا وموضع الالف واللام 
وما بعدهما رفع لله خبر المبشد! الثانى وانت فاعل ضاربی وانا 
خبر الالف واللام ونعتمل نه المسثة من التغلبب ذلنة وجه 

اعرضنا عنيها خيغة الاطالة. 
Vgl. übrigens Hizêãne a. a. O.‏ 
d. h. wenn das Mubtada’ an „cine Fragepartikel oder‏ ,ان بعنمد .483 .۷ 
lb.‏ ذاهھب غلامک لہ قاثم eine Negation angelehnt wird, wie Jo.‏ 
V. 486—487. Ibn Jas S. I115, Z. 23 und S. II9, Z. 14:.‏ 
V. 488—499. Vgl. Sibawaih I, §$ 26—30o, Ibn Ja'is § 62, Ibn “Akil S. 134 u. f.‏ 
V. Şo6. Der von E eingeschaltete Vers Sîbawaih I, S. 21; Ibn Jaîé S. 499,‏ 
lool, I018; Hizêne IV, S.59:‏ 
Wahrlich du sollst eine schnelle nãchtliche Reise (zur Trãnke)‏ „ 


machen, so lange noch ein Junges unter ihnen ist.“ 
Die Angeredete ist die Kameelin des Dichters. 


V. §07. Die Voranstellung des خبر‎ von ¢l2 lo vor dessen اسم‎ wird von 
den anderen Grammatikern nicht verboten. Siehe besonders Ibn “Aqîl 
zu Vs. 148 der Alfîje. 


V. g12. Der Vers, dem Jlaډwanll‎ jl de entnommen ist, vollstandig 
Mufaşşal S. II9; Ibn Jaîé S. 1003; Ibn ‘Akil S. 77; ‘Ainî H, S. 4I; 
Şabbãn I, Š5. 196; Hizêãne IV, 33: 

ع 9 2 صر ۰٭ 
حم ا3ا ین ۱ سا کارىی المَسَوَمَّة الع ات إواف 
او بی ابی کر ماقي عل عن الو :العرات :وار 
„Die Edelsten der Banû Abi Bekr reiten auf gezeichneten arabischen‏ 


Rossen.“ 
V. s14. Ibn e1-Habb4z: Jلہّتمت قوله وتنا تقبس خطاً لاڻ مقصودہ‎ 
تیمس با لخمر.‎ COR التاشة‎ 
V. 522. Siehe Sîibawaih I, S. 26, Z. 18 u. f. 
V. 524—526. Siehe Sibawaih I, S. 23, Z. I5 U. f, bezw. S. 26, Z. 9 u. f 


I Var. .مراک‎ 


کے E‏ . ,کت 


Vv. 527. Zu بها قل‎ bemerkt Ibn el-Hlabbãz: ان ار ډه ل‎ 
مقدر الى جانبیا ای لا يانم فل اسا‎ 
V. 528. Über den Nominativ nach Ğjٺ‎ vgl. Sîbawaih I, S. 22, Z. 7; Ibn 
(لا ير اح ی عن؟) لا براح — .10 .2 ,134 .5 ئە[‎ ist folgendem Vers von 
Sad bin Mêlik el-Qaisî entnommen, Hamûsa ed. Freytag S. 2§o; 
Sîbawaih a. a. O.; Gauharî s. v. جرح‎ Mufaşşal S. 12; Ibn Ja S. 134; 
Murnî J, S. 249, Il, S. 261; ‘Ainî H, S. 1$o; Şabbûn I, S. 204; Hizãne 
1, S. 223; Il, S. go: 
من ض× عن نیرانیها فانا ابی قيس لا راح [کامل]‎ 
„gy Wer auch vor Eee Feuer (dem des Krieges) zurückweichen mag, 
so bin ich doch der Sohn des Qais; für mich giebt es kein Aufgeben 
des Platzes.“ 
V. 529. Ûber die sprüchwörtliche Redensart عسى الغودر و اوسا‎ ,,vVielleicht 
bringt das Höhlchen Unglücksfalle“, siehe Freytag IJ, S. 94; Sîbawaih 
I, S. I9, 427; Ibn Jai S. IO19, Z. 24 u. f. 
V. 53o. Das Hemistich, dem کد اقا‎ Le entnommen ist, findet sich bei 
Ibn Jaîé S. 1o21; Şabbên I, S. 207; der ganze Vers bei Harîrî S. 318; 
Ibn ‘Akil S. 85 ‘Ainî II, S. 165; Hizêne III, S. Ş§4o0 und 1 S. 8 


ابت الى قم وما دت ایا و وزیا فارشا وَهُیَ تضفر [طویل] 
yich kehrte zu den Fahm zurück; beinahe wãre ich aber nicht‏ 
zurückgekehrt. Wie viele ihres gleichen habe ich verlassen, weil sie‏ 
arm waren!“‏ 
Verfasser ist Ta abbata Sarran.‏ 
V. 534. Das zweite Hemistich Sîibawaih I, S. 427; Gauharî s. v. gS und‏ 
gan, Mufaşşal 5S. 122, und nebst dem ihm unmittelbar Vorangehenden‏ 
Ibn Jaîs S. 23; ‘Ainî IIJ, S. 2I§; Hizêne IV, S. go:‏ 


رئ فاه الدهر طولا فَالْمَىة قد کد من طول البلى أن مُا 
a Wohnstatte, welche die Dauer der Zeit verwischt hat, so dass‏ 
sie vernichtet worden ist, welche nahe daran ist, in Folge der langen‏ 
Dauer der Abnutzung spurlos zu OER 6‏ 
(Kor. XI, 113) mit Bei‏ ون کلا V. 542—543. Die hier angeführte, Lesart‏ 
g ist die, der Ibn Ketîr, Nêfi' und‏ ِت کلا behaltung der Rection statt‏ 
Abû Bekr folgen, Beidãwî. Siehe auch Sîbawaih I, S. 424, Z. 8 u. f‏ 
und Ibn Jaf § 525.‏ 


Iz Var. ف‎ — 2 Hariri کدرن ااوهاs ولم اک‎ Les. 7ے‎ 3 Var in der 
.ربع عفاد ا دا جا وامتحی ۵ں ربع عغا من بعد ما قد انمکی :ہ314‎ 
2 


V. §48. Sîbawaih I, S. 391, 429; Mufaşşal S. 138; Ibn Jaié S. 1128, mir 
Erklãrung 1130; ‘Ainî II, S. 287; Şabbêûn J, S. 229; Hizãne IIL, 547: بسیط]‎ 
اف فة کشیوف الهند قد موا ان هالک كل مَنْ كطفى وينتعل‎ 
,„ Unter Jünglingen, gleich indischen Sewe, Selhê wissen, dass 

jeder Barfüssige und Beschuhte zu Grunde geht.“ 

V. 549—554. Über den Unterschied zwischen ÛÎ und Êl vgl. Ibn Ja6 
§$ 518522. 

V. §64—665. Über die E ایا‎ ÙJ vgl. Wright, Grammar 3 II, § 39, Rem. a) 
und Sîbawaih § 176. — Der Vers von Sa'd bin Mêlik Hamêsa ed. Freytag 
248; Ibn Jas S. 502; Murnî 1 3 227 

پا بوس س رب الت وضكت آراهط فاسشتراحوا [کامل] 
„O Kriegsunglück, das Einigen Ruhe geschenkt hat, so sie‏ 
ausruhen dürfen 14‏ 

V. 570. ا اوجه‎ nãmlich mit Rücksicht auf die grammatische Analyse. 
Der Wortform nach giebt es nur fünf Möglichkeiten. 

$79. Bemerkenswerth ist die Behandlung des Verbums gl als Masc. 

587. Ibn Jas § 472; Ibn ‘Aqîl, Comm. zu Vs. 490 der Alfîje. 

593. Vgl. Ibn ‘Aqîl zu Vs. 493. 

602. Der Vers bei Sibawaih I, S. 78; Gauharî s. v. نھ ; وکف‎ Ainî IL, S. 557; 
Hizêãne II, S. 188, wo auch die vorangehenden Verse, und II, S. 483; 
INH, S. 4oo, 473: ٍ 
الحافظو كور الكشيره لا کانمیام من ورائناء دَطَفء [منسر ع]‎ 

„(Wir sind es], die wir den séhwachen Punkt des Stammes schützen, 
die Verderbtheit nicht beschleichen kann.“ 
Verfasser ist “Amr bin mru el- -Qais. 

V. 6I4. Der Vers, dem اناا‎ E entnommen ist, ist von Abû Zubeid 
und findet sich Sîbawaih I, S. 83; Mufaşşal S. 1ol; Ibn Jats S. 84o; 
‘Ainî III, ر‎ 593 aban III, 3 1O: 

هَجْغاء مَفْبلة زاء رة مططوطة و دلت ا يابا [بسہط] 


„„ Von dünnem Leibe vorn, von dickem Gesãss hinten, glatten Körpers, 


SS EES 


von schlankem Wuchs ist sie, schön von Zãhnen.“ 

Das zweite Hemistich Sîbawaih I, a. a. O.; ‘Ainî III, S. 617; Şabbãn 
II, S. 11; Hizêne III, 5S. 480; das unmittelbar vorangehende Hizêãne 
a. a. O.: 

فذاک وحم لا مالي السا 

„Der da ist ein Tölpel, der sich nicht um Schmãhungen scheert, der 
da, dessen Thür geschlossen, dessen Hund bissig ist.“ 

Verfasser ist Ru’ ba, 


1ı Gauharî p4la. — 2 Var. .وک‎ — 3 Şabbên .مماخوطة‎ 


— [73g س‎ 


V. 615. Ibn Jas § 360. 

WV. 621. Der Vers von el-Marrêr el-Asadî oder nach Anderen von Mêlik bin 
Zurba el-Bûhilî bei Sîbawaih 1, S. 81; Ibn Jafé S. 821; Ibn “Akil S. 21o; 

“Ainî III, S. 4o und şol; Şabbãn IJ, S. 205; Hizêne III, S. 439; das 
letzte Hemistich im Mufaşşal S. 99: [Jı رو‎ 


لقد كلمت اول الغيرة ا کوت فلم اکل عن الضَرْب اا 

„Die Vordersten der anstürmenden Reiter wissen fürwahr, dass ich 

zum Angriff immer wieder zurückgekehrt bin und nicht davon abgelassen 
habe, den Misma’ zu schlagen.“ 

VW. 625—626. Diese Halbverse auch Sîbawaih I, S. 102; die beiden folgen- 
den Hemistiche Sibawaih Il, S. 34; Ibn Jats S. S515; Hizêne Il, S. 354; 
der ersté Vers Kêûmil S. 2695 ĞGauharî s. ¥. ر ك‎ : 

تراکیا من ,ابل تراكها اما تری الوت : کی اۇراكىھا 

مناعها من ابل ممناعيا اما نرڑی الات لدی آرباعیها 

ygLass sie, die Kameelstuten, lass sie! Siehst i nicht den Tod an 
ihren Hüften? — Halte sie zurück, die Kameelstuten, halte sie zurück! 
Siehst du nicht den Tod bei ihren Lagern? 

Vgl Jahn zu den betreffenden Stellen. 

V. 628. Ibn Jats § 199. 

V. 630. Der Halbvers bedeutet: ,„nimm es, Mutter; ich vermag nicht.“ Dazu 
5er4: بريد به اڻ دون اي ف الشعر الاغراء بےا فمن, لک قول‎ 
لآشيا وقد امرنیا بڊڪمل مشرّبة فلم تطقتبا‎ e امراة من‎ 

دونکها يا 1 لا اطا 

V. 631. Der Vers Gauharî s. v. 4A“; Ibn Jafis S. 144; ‘Ainî IV, S. 3I1; 
Hizêûne lII, S. 15; das erste Hemistich auch Murnî II, S. 242: 

باد اها الماتء ف کلوی دوتکا انی رابت الناسَ کَکمَدوتکا 
du, der du in den Brunnen hinabgestiegen bist, nimm meinen‏ 0,, 
Eimer; ich fand, dass die Leute dich lobten. *‏ 
قیل ا ان فلاتًا E‏ فقال عله :zۇbطa]-e1 V. 633. 1b‏ 
Vgl. Sibawaih I, S.. 106, Z. $.‏ 

V. 636. .علبكف نغسكى الغلاحا‎ „ Richtiger wãre .علہکی انت نفسشک‎ 
ÙÜber die Construction des Aa ا‎ vgl. Sibawaih a. a. O. 

ذکر بحیی ان اسم الله لا بذ منه حرف :ء4اطەاغ-ا ط1 .650 V.‏ 


و ak‏ ڊبعير 5 ف هذا انه ذا قیال 


x Ibn Jas JaZzkl. — 2 Fehlt Murnî. 


فۆضوا الميم فى آخره فقالوا الليهح علمنا الهم لم بحذفوا الحرف 
لذهاب العوض والمعؤض عند الا تری انم لجا حذفوا ياء فرازين 
جاۇًا بالتاء فى فرازنة ولم يقولوا فرازن واله اعلم. 
V. 660. Der Halbvers von el-“A¢gg¢ûg Sibawaih I, S. 272:‏ 
„O “Omar bin Ma mar, es giebt kein Warten !“‏ 
V. 66I. Siehe Vs. 437°‏ 
V. 662. Vgl. Ibn Jaîé S, 16o: 8‏ 
آلا يا مش والصڪاک سيرا وقد جاورتّما حمر الطربق [وافر] 
Wohlan, Qais und Ed-Dahhûk, brecht auf! Habt ihr doch das Ge-‏ ,„ 
büsch des Weges passiert.“‏ 
قد وجد ف a‏ با ميم حجع کچة حججع ولیس بين :4zثe1-5abb V. 663. Ibn‏ 
لأ جع انما تجری توکیگا على جماعة الاناث کقولک جاعث 
E‏ مع وتميم لبس کذلک والذی یحتمله ذلشة امور الاول 
ان بغال با د ميم أجمع فيغرد التكتد جلاعن لغظ ذميم وهو الصواب 
ق رواية هنا المت التانى ان بقال با نمیم اأجمعون فيتجمع 
حملا على معنى تميم لأ المراد اف الات ان يقال با تة 
جمعاء لأ المراد القبيدة. [ 
.هرقل von‏ هرق .677 V.‏ 
.زځلیل von‏ زځل .679 V.‏ 
فة قولان bemerkt Ibn el-Habbûz: Îaı>|‏ ( َة V. 682. Zur Form‏ 
اڻ منام من 2 المنادى المفرد على الغفتاح قال الراجز 
ہا ربح من نڪو الشمال هجی.: 
القول الثانى اك التاء بعد حرفيها زبدت مقحمة وهذا 
مشکل لم بوضعه الا ابو عل رحمه الله فقال انما فتحروا التاء 
لاتم زادوها بین الحاء وبین حر کتيا فعلی قوله فتحۂ التاء هى 
فتصة الحاء وفتاحة الحاء ينبغى ان نكون اتباكًا لغتحة التاء. 


Siehe übrigens Sibawaih I, S. 273, Z. 13; 288, Z. I1 und Jahn zu 
diesen Stellen. 


V. 688. Der Halbvers von Ru’ba bei E auch Sîbawaih I, S. 217, 285; Ibn 
Jats S. 183; ‘Ainî IV, S. 302; Şabbên III, S. 134; Hizûne I, S. 412: 
„Durch uns, die Temimiten, wird der Nebel entfernt.“ 


V. 6go. Sîibawaih I, § 232; Ibn Ja îé $$ 618—622. 


Var. .فتى مَضَرٌ‎ — 2 “Ain IV, S. 294; abbn I, S. 125. 


س 1g‏ س 


V. 709. Ibn el<Habbûz: 2 المعروف ۰ ی ون‎ 
716. Der Vers von Anas bin Zuneim Sîbawaih I, S. 255; Ibn Jaîé S. 582; 


‘Ainî IV, S. 493; Hizãne IM, S. ı19: 


ٍ 2 و وور ٠ه‏ و ر 
„Wie viele Nachkommen von einem nicht a E Vater und‏ 


einer arabischen Mutter haben durch Freigebigkeit Hoheit erlangt, und 
wie viele Edle hat ihr Geiz erniedrigt !““ 


V. 742. Vgl. Fleischer I, S. 293. 


oN 8 


Dieser Halbvers nebst dem ihm vorangehenden Hizêne III, S. 37:‏ .787 
42 ےو ع ت 
َة بعضبةٍ من مالیا خی رگیج او جیا ماي 


„lich habe es mit Hülfe einer Schaar von meiner Habe gebaut, vor 
einer feindlichen Truppe von Reitern oder Fussvolk mich fürchtend.“ 
Vgl. Jahn § 396. 2 ۰ 


798—799. ÛÜber das Diminutivum von عة فة‎ oder (عضکّة‎ vel. 
Sîbawaih II, S. I124, Z. 3. — Von UE heisst da Diminutivum bekanntlich 
ءصجَة‎ Das Richtige dürfte demnach فضي ,غشًا‎ sein. 

V. 807. Ibn el-Habbêz: .قال پحعہی هو ل والنحوكون قد اسو‎ 
V. 809. Das Femininum انشا‎ mit Bezug auf folgenden bei Ibn Jas 
S. 740 und Hizêne II, S. 559 angeführten Rafgaz-Vers von el‘ Afégêg: 

بعک آللتیا واللتیا والّتی إا تیا انفش تردّت 
„Nach dem Geschick, wodurch, wodurch, wodurch die Seelen zu‏ 
Grunde gehen, wenn sie zu ihm hinaufgelangen.“‏ 
Das erste Hemistich Sibawaih II, S. 142.‏ 
V. 810. Die Ragazverse von Ru’ba ‘Ainî II, S. 232; die zwei letzten Vers-‏ 
hãlften auch Gauharî 5. ¥. 1; ‘Ainî IV, S. 5355 Şabbûn I, S. 219:‏ 


لتفْغرِل مَقْكدَ القعِن می ى القاذورة الجَغلن 
او د ذنفلغی برک العيي ای ابو ذټالک المبىی 


„Füûrwahr du sollst fern von mir verabscheut und e leben, 


wenn du nicht bei deinem Herrn, dem Hohen, schwörst, dass ich der 
Vater dieses Knaãbleins bin.“ 


١ 


V. 819, D. h. gjA4e im Sinne von Quelle, A, Wohlthat, Macht, ,اڏذن‎ 


Henkel, ,رل‎ HeuschreckenschwarmT, ,ساق‎ Stamm, 
Stengel sind ebenfalls Feminina., 


r In dieser Beziehung auch Masc., Lane. 


کک 6 :س 


A‏ خ ي 
Unglûck, a oder‏ ,ارکی ;170 Ortsname, Jacut I, S.‏ ا .831 V.‏ 
ÙJ, Name eines Wassers bei Medina, Jacut IV, S. 814.‏ 
Rebhuhn.‏ ,تل Quasiplur. von‏ ,حط .832 V.‏ 


V. 874. میم " مییویٰ‎ oder ,یام‎ Diminutivum zu ,موم‎ 
schlãfrig nickend, Sîbawaih Il, S. 82, Z. 17. Vgl. auch Ibu Jas 


S. 749, Z. 9. 

V. 887. Siehe Sîibawaih IJI, S. 65, Z. 17. 

Vv. 8 ]. ,یکی‎ Infinitiv von J la, sich im Gehen hochmüûth g be- 
wegen; ,موی‎ schnelle Gangart es Pferdes; خوزل‎ oder 
خيْرل‎ schwerfaãlliger Gang; کا‎ schnell, flink (Frau, 


Kameelin). Vgl. Sibawaih Il, S. 349, Z. 14; 352, Z. 8 und Jahns Be- 
merkungen zu diesen Stellen. 
V. 896. ا‎ Name eines Berges, جرّدی‎ ebenfalls Ortsname, Jacut I, S. 135 
und §56. — ÛÜber َل‎ siehe Vs. 831. 
V. 903. ,صلاء ف‎ Feuer, وک‎ Kehricht, ,کہاء‎ Aloeholz. 
V. 904—908. Sîibawaih $$ a Ibn Jaîs $$ 626—639. 
V. 909—91o.: Ibn el-Habbêãz: شبھهوا هاء التآنيث بڊالغه فامالوا ما قیہلیا‎ 
فى الوقف وهى قراءة الكساعق اذا وقف على خمسة عشر حرقا‎ 
بجمعیا قولک فجت زینب لذود شمس.‎ 
Zu den in diesen Gedãchtnissworten enthaltenen fünfzehn Consonanten 
kommen nach Ibn Muftî noch š und  hinzu. Hierüber bemerkt Ibn 


اھا الکاف والھاء اللتان زادھما بی فإاڻ الياء لم :2ثططة1-1ء 
اتڪك امالتيها عن الكساع وتجوز فى القياس ناعو فة واشا 
الكافى فيميلهها اذا كان قبليها ياء او كسر كأبْكة وشركة. 

V. g22 u. f, Vgl. über die hier aufgezahlten Maşdarformen Sibawaih § 432 
und Ibn Jai § 33I u. f. 

.الغہل من قولک فاله بمعنى اقاله :zثططe»1-۴a V. 923. Ibn‏ 

V. g49. Vgl. Fleischer I, S. 38. 

V. 952. طڌlطÈ,‎ klein, kurz, Sîbawaih Il, S. 345, Z. 21; Ibn Jats 
S. 883, Z. 17. 1 

V. 953. Wenn nãmlich ein E Nomen wie ابق‎ ]* wirklich vorkãme, 


könnte es nicht der Form أفعل‎ angehören, weil es in solchem Falle 


in ق٣‎ zusammengezogen werden müsste, Sibawaih Jl, S. 2, Z. 7. — 


Wahnsinn, leitet Sibawaih a. a. O. unter Heranziehung von‏ ,اوق 
£ 


۰ 


ع 
wahnsinnig, vom Stamme‏ ,الوق wahnsinnig werden, und‏ ,الق 


س 717 س 


ab. bn Ja4 S. 1338, Z. !3—-21, macht indessen darauf auf-‏ الق 


merksam, dass das Hemza in لق‎ auch aus dem Wêûw in ,ولق‎ eilen, 


in derselben Weise wie اجو‎ aus وجو‎ entstanden sein kann, wie auch 
ET und ,اتی‎ schnell, eben einander citiert WOE Demnach 
ist dies Wort entweder als فكل‎ von Jill oder als اَل‎ von ولق‎ 


aufzufassen. 


V. 956. Über das E persische Fremdwort وهر‎ vgl. Horn Nr. 948. 


V. 957. Uber رقو‎ Sechlüsselb ein, vgl. Fleischer I, S. 183. — اة‎ 
فَلَنسيَّة‎ Barett, griechisches Lehnwort, siehe Fraenkel S,. 53. 


سے *٭ 


V. 959. ,ميق‎ Ibn Jaîé S. 1346, Z. I9 u. f, ist bekanntlich das 
griechische uayfyavıkév, Fraenkel S. 243. 


I o 
V. g6o. Über Jé, Fuchsjunges, und ijJ, Bestandiges, Dauer- 
haftes, und ihre Nebenformen siehe Jahn § 512, Note 191 und Ibn 
Jails S. I351, Z. IŞ ue f. — Zu der auffallenden Form JÛ bemerkt 
ا‎ RL 5 
15۸ ء1-۴]طط4z: قول بحیی کتتغلا بجوز ان بريد تنغله فابدل‎ 
من الهاء الالف وبجوز ان يكون راعى عله واحدة وهى الوزن‎ 
2 کوک ا ووو‎ | 
۷. 962. د1ط ہاودe ادا ,(ازرق =) زرقم‎ u, سہی یم‎ )= êlسا(‎ mit grossem 
Hinteren, Jahn § $512, Note 2o1; Ibn Ja îs S. 1348, Z. 2 u. f. 


و و 
glãnzend, Ibn JaiS S. 1347, Z. 9 u. f.‏ ,دلامص Sauer,‏ وقمارص .963 V.‏ 


V. 964 ,نرجس‎ Narcisse, aus dem persischen ,نوکس‎ Jahn a. a. O. 
Note 190: 

Va. 965. ,قتفكر‎ überlegen, und ,كنيل‎ eine Art grosser Baume, 
Jahn § 526, Note 82 und $19, 47. ا‎ Begleiter des Gastes, 
Schmarotzer, vom Stamme rè, Jahn § 512, 189 oder von ,ضفن‎ 

ے ے“ 
کكJa‏ — kommen und sich zu Jemand setzen, Ibn el-Habbêz‏ 
dicklippig von Aik, Lippe der Hufthiere.‏ 
ع 

V. 966. ,اسطاعً‎ Ibn Ja6 S. 1354, 2. 7 u f 

V. 967. ,ھوكؤلة‎ dickes Weib, Ibn Ja i$ S. 1353, Z. 14-17. ¬ آىھارڻ‎ 
ebds. S. 1352, Z. I16 u. f. 


V. 968. غدل‎ mit عد‎ gleichbedeutend oder nach el-Abhfaš aus عہل الله‎ 
verkürzt, Jahn § 509, Note 25. 


V. gg8. ,ثنابان‎ the cord wilh which a camels fore shank and his arm are 
bound togelhker, Lane s. v., nach den Meisten nur im Dual vorkommend. 


0 .ج 


V. IooI. Derselben Ansicht folgen auch ZamaksSarî, Mufaşşal S. 176, 
Z. 7 u. f. und Ibn Jaîé S. 1380, Z. 17 u. f. Über diese echtarabische 
Auffassung vgl. Fleischer I, S. 53 u. f. 

V. 1o04. Sîbawaih II, S. 31$ bis auf den vierten Halbvers; Ibn Ginnî 
S, 30; Gauharî s. v. جیم‎ die drei ersten und s. v. بر ٺٺ‎ der zweite 
und der dritte Halbvers; Harîrî S. 566 die zwei ersten; Mufaşşal S. 176; 
Ibn Jaîé S. 1390; ‘Ainî IV, S. $85; Şabbêûn IV, S. 200; Lane S. 369 
nur die zwei ersten Hemistichien: 
خالي عَوَيف وأبو ميه اليَطعمان اللَضع: بالعشج‎ 
وبالحداة فِكَقّء المَرِْجخ يفك بالود وبالوميصج‎ 

„Meine mütterlichen Oheime sind ‘Uweif und Abû ‘Alî, welche mir 
am Abend Fleisch zu essen geben und am Morgen Datteln, die mit 
dem Pfahl und dem Stock abgeschlagen werden.“ 


٠٠ 92 rg 
V. Iolo. AFg4gl für AËg4gl des Versmasses wegen. 


V. 1012—1013. Der Vollstandigkeit zu Liebe hãtten auch ةضغخinلlا ا لحر وف‎ 
und واه المنفتحة‎ Gegensãtze zu ,المسآاعلية‎ bezw. المطبقة‎ ere 


wãhnt werden sollen. 
V. 1020. Ibn el- Habb4z: ns قد وجدٽن ف کتیر من النسخ‎ 
ماثة وهذا لا يجوز لاضافة المعرفة الى النكرة فكنت انشده‎ 
والخمس المائة حى وجدته فى نسخة قرئت عليه رحمه الله‎ 
ورد مضجعه وطیبب میجعه.‎ 
Vgl. über diese Formen Fleischer II, S. 49 u. f. 


zı Sîbawaih الشساحم‎ mit der Var, .اللتحم‎ — 2 Gauharî كىتىر‎ ; Mufaşşal, 
Ibn Jas, ‘Ainî, Şabbûn Ji. 


القول فيما برفع الاخجارا PD eA SEA E‏ 
القول فيما لم يمف منه u TEE TEPE ELITE‏ 
القول فى بيان الاسم العامل ES SNC‏ 
القول ف الشداء والمنادى a I O E TT O‏ 
القول فى المذة للانكار NEDE e‏ 
القول ف مغشر الاعراد ETT TIT ETT TTT‏ 
القول ف معنى بغابا كلم E I OE A Od‏ 
القول ف ابنية الآحاد rS Rnd a aE RES‏ 
القول ف الحمع الذى بكشر SE DE OED RE SR E‏ 
القول ف ابنية التصغير TOTTI EET‏ 
القول فى النانيث والتذكير E SE GEE EAS‏ 
القول فى النسبة وهى اء E EE OOO ET‏ 
الفول ف المقصور والممدود TEES TET TT ETT‏ 
القول ف الممجاء والاماله E E‏ 
القول فى ابنية المصادر LEN TOTO TOY‏ 
الفول ف التصريبف وهو يشتمل LOTTE EI TET TITTY‏ 
الغول فق الادغام باختصار . . 1۸ 


O © © © GG oO GG OG Gg DB Q4 a o DD GG GG 4 ®» 


چ ۴ ET o‏ رس ,کو تہ 

نظمھا یی بہں معطی" المغريى تلكرة وجيزة للمعرب” 

اوق مراد المنتهىة والنساة غ الخمس والتسعين وا حمس ياه 

وا لحبد لله بء اعتصة ثم على نبيه؟ اسلم 
.صاع E‏ 3 .للمعربى D۴‏ 2 .طض ı AE‏ 


4 So nach BE; die üûbrigen Hdschrr. èaڍڌڼnll.‎ 
5 In E durchstrichen. 


1 صفحة 
القول ق حد الكلام والكلم E ARSLAN ST‏ 
القول ف الاعراب والبناء SEITEN TTT TT ETAT‏ 
القول ف اعراب الاسم الواحد E O OY‏ 
القغول ق النتنية اللغظثة ST UTTETETETT OTE‏ 
القول فى جمع المذكر العلم OTT TIT TUTE‏ 
القول ف ازمنة الافعال SION BERE TO SEES‏ 


القول فى ذكر حروف الجر IOC TITTY‏ 
القول ق بيان غير المنصرف E SA LNA EAR SSNS‏ 


E ED SEES القول ف الافعال فى التعدى‎ 
AS e ay e O INET القول ف تعدية الافعال‎ 
E ES CDE ES E القول فما لم بسح فاعله‎ 


القول ف التعربف والتنكير O GO COREE LOSE‏ 
القول ف لوابع الكلم الاول AS RENE NO EES E‏ 
الفول ف بيان الاسم المبتدا EES GC AEA E‏ 


القول فيما يرفع الاسماء SG o.‏ 


۹۸ 


am 


القول فى الادغام باختصار 


اما اذغام الحرف فی مشيل 
ف 
اما ادغام المتقاربَيْن 
کاذری وقد ذری فقس تصب 


o َ 86 6‏ 
ر 0 9 o ں٣ Uںو 8 u‏ 
سو سس جهورة مسترخيد 
8 و o‏ و تتو 


ومن شلون ملعم لبا 
وف اضطرار الشعر جازة صرف 
حَلْف الحروف وانحذاف ارک 
والفصل والقلب وقصر ما يُيّل 


‘0 


3 B ,والقول‎ H .الفول‎ 


وبعلة ضراتر الاشعار" 


ڪرکا او ساکكتا موجودا 
کالدال فى الذال ملاصقین 
فالقولة فی ذکر الضارج چب 
وأسَلِيّة مع النِطْعِيّةة 


ما لیس مصروقا وجار" ا لف ة 


کہا اتت سواکن رکه 
ت س ثّ و ت 
وشد ما خف وفکی ما يشل 8 


I Die Überschrift fehlt in H. 


ن 5 
< داودًا F‏ و کداوودا A‏ 2 


4 Die zwei letzten Worte in D in umgekehrter Reihenfolge. 
5 In E mit übergeschriebenem gle. 

0 و وور > ك ده و و وار 
صغفانیا لمو دمت مسر حه مکی اورة سد دده م ستعاہَە EF‏ 6 


7 H .عم‎ 


8 C am Rande ge; EH ہا¡ جاعی )اء اع‎ ۷. 4۰ 


zo EH ;وجاع‎ E am Rande .جاز‎ 


9 EH Îz. 


فن الانقلاب الفا نحو" رمَى 
ما لم جثا ف مثال الخوتة 
والواو ان يسکن وقبله انکسر 
ويبْذدلان همرة ف فاعل 
کن اک یبّدلاں ق فذعبده 
همزا فقل جامعَها تائف 
"تما مَعايش فلا ته :ها 
2ه : ٍ 
رابحلا؛ همزا لاجل الف 
خو کسام ورد أو اتا 
a‏ فيهبا للهاءين 
e 6. 0 |۰‏ اھ 
e‏ التاء دالا قالوا 
والتأد طاء ف فحَصط واَضطَڪَةه 


والياء جيبًا فيه للمعتم 


ص 


۹۷ 


ومذل مرمی ودعا وکالعَمْی 
رمَيَل ودعقوات بين 
فاقلب یاء نحو میزان اشتهر 
و,جمع× ع وقاتل 
مثل فعالة* مع الفعولة 


کذا رساثل کذا تنائف: 


لأتنها مَفاعلٌ فيها 
زائدة قبلهما ف الطرف 
والوار. اولا اذا 
GS 4 uF‏ 


و مال قووس ارد 


بنت وات وأتزن وتقوی 


إزدانَ يردان ل مثغالٌ 


والنون ميما مثل عنبر سيع 
ENTE‏ 


ا 


ı CDFH .مل‎ 2 F darüber laa. 
3 E darüber .ص‎ 4 B .الالف ۴ ک۶ .وابدىلت‎ 


6 Kor. LXXVII, Il. 


7 AE اک‎ E mit übergeschriebenem Et. 


8 So nach E. 9 D .ونغوا‎ 


5 


والحذف ف الواو* وباء والف 
كالاب والیّل* اعتباطًاة عرفا 
كالجخذف لالتقاء ساكتين 
و ّى روصلا ولحو ارم 
والواو بين الكسر والياء زف 
وخففوا الهمزة بالحذف كب 
٠۸‏ واحرف الابدال ياتى التبيين 
فالھەز قد ّف" اذ فف 
ومثل مومِن برار يُبْدَلٌ 
وان فتصتها وضم ار کسر 
ابدلتها للضم واوا فتكت 
٥‏ وابدلوا الهمزة ف أرقت 
وابدلوا الالف همزا لصح" 
کذاک مع شذوذه شاب 
والواو والياء* اذا تحرك 


المد والب ۸ د 


44 


فينه ما لغير علَّة حف 
ومن ما لعلة قد 
والمحذف لالغقاء هہزنيین 


او مکق* به کمثل کر 
ا الحكم غرف 
ف ا بء اذ سکن قبلھا وجب 
خصرما ف اوذ طاوين 
يبدل مغن× مشل راش الف 
ومشل بر عض ياه َل 
ما قبلها کمون اوه کت 
اء و یاک" وف ترت 
EE e‏ 
مشثل الضالين“ رووا داب 
ر 


I BD ohne Artikel. 


3 Randbemerkung.in E .ڊالعمن الميهمملة‎ 


5 Der Vers in B am Rande. 


5 انس سکوی بابه ع ;سکون قبلا‎ der 


9 F gl in ۾‎ geãndert; H ». 
II! E ,وف إا‎ am Rande .پاک‎ 
13 Kor. I, 7. 


افص 


4 BH und Var. bei E: Îzaln. 

.الياء و الكسر E‏ 6 

;تسكن قبلا ٤‏ 7 
.سکن قہلیا Var.‏ 

ê EFH J5i. 

10 E darüber .صاع‎ 

ıa CFH Eql. 


14 CEF die zwei letzten Worte in umgekehrter Reihenfolge. 


والواو زيك ثانيا كجوعر 
وزیك ربعا كمشل رر 
رالياء زيد ارلا كیعمل 
والعاء زيد الا كتفلا 
والميم زين اوا کمکرم 
سڈ حهرا لن فار 
والغون زيل ارلا كتزجس 
وزيد ف القنقر؛ والكَتَهبْلٍ 
والسین ف آسْحَفْعَلَ كَاسُتطاعا 
والهاء فى هركَولَة ان اصلها 
راللام نحو عَبْدَلِ وذلكا 
وکل حرف زید لا تغیره 
رالاحرف التى تكون اصلا 
وان يزد 7 على ثلات کرر 


نان“ بنیت فللا من صرَبا 


ا 
© 


ا o0 E‏ 
واں بنیت مں وای کیفعل 


مء و 


1 3 E 
© 


4 E .صاع‎ 
7 BD .ترد‎ 


Zetterstéen, Alfije. 


4 


وخامشًا مثال» قلنسوة 
وخامسا' كمَنصَنيق قد ورن 
وزيك للتأنيث وعو الاكثر 
رآخرا کززقم رتهم 
ومن دلاص تقولهم دلامِص 
وثائنيا كعْنصّل وعَنبَس 
کذاک ف الصيْفن والجََنْفَلِ 
وزیل ؟ للتعويض ف أسُطاعا 
كَل وعاء أمّهات مثلها 
کن‌اک للبعيد قل هنالكا 
بلفظد اذا وزنت تذكره 
قاب بها اذا وزنت فعلاة 
اللا حوفعلل غ جَعفر 


rı BEH .ورابعًا‎ 


2 E كتغل س کافتعل‎ CH und Var. bei BE: Aَڌعiêlî‎ — 

3 In F mit bers eEhHEUêRe .معا‎ 

6 Oder IێږlÊĞ;‎ F lan. 
9 EH und Var. in C .قہماس‎ 


5 H .جاع‎ 
8 BDE .وان‎ 
5 


واعلمٌْ بآن الفات الوصل 
تکسر ان کسر قان ار فق 
والف الوصل مع الخماسى 
ف الامر والماضى وف البصادر 
٤٥‏ والف الوصل أتى ف الاسم 
واشت وف آمريٰ وف احرف كال 
والف الوصل متى يوصل حُلٍف 
وان اتی من قبله مسکن 
حو قل آدعُوا* وقم ليل فقش؟ 


مه 


تدخل ف الامر الثلاثى الاصل 
والضَ اذ يض ثانِ متضحم 
يحق مکسورا كذا السداسى 
کالآنطلاق راصطفی واستاثر 
ف آمراة رانين ابن واشم 


6 3 9 09 س‎ f 

لكند بفة کایمن جعل 
0۴و op‏ و 

کایہن الله وباسید حلف 


۹0۰ على زيادة وحذٰف وبکل 


واحرف* الزيادة المنكصرة 
فالهمز نحو أفْكَلِ وول 
ما لم یکن بناؤه کأیقق' 
والالف الساكن نحوه فاعل 
٥‏ وزید للتأنيث اا ار 


آویت من سهل مجاء” العشرة 
وأ وري حخطاثط سبال 


سے 


وف الفعال زين والفواعل 


I Die Verse 944—945 in B am Rande ergãnzt. 


4 Kor. LXXIII, 2. 


.فکسرة او ضهه H#‏ 2 


3 Kor. VIL, 194; XVII, 58, 11o; XXXIV, 21. 


5 5 .با 8 7 ,فاحرف ع 6 .وەقس‎ 
8 In E mit ûbergeschriebenem Ele. .مل ۴ 9و‎ 
zo BC byl. ıı: ABC اطinڪ.‎ 


2 ° و 8 ص ا o‏ 
8 ت 


صل ره الإفعال ثم قالواة 
سى تفعكَل آنْفَعَلّ 
کلھا قدخرج انکسر 
رعا التدحرج انكسار 
اسی آستفعل آفعنتی آفعال 


o-0 © ~~ 0‏ سے ہے 0ن 20 00 
o0 0.‏ 


جلوذ استعطف واسلنقى اشهاب 


3 H .سال‎ 


ې 


2 C am Rande .صاع‎ 


کے سے 


o ~‏ 6 و o‏ 
Et‏ وک 8 وکتاب ل ت 
فعا يفعل المبعدى قل نطق 
شرب وغشيان سفاد فكَمَلٌ 
Sk‏ ا : : مه 2 
ج مستقبله ف النطق 


سے 
و ونت 


و 86 - 8 g~‏ ~ے م8 ره 
چ Si e‏ © 5 


مصدذ رة مَعْلَلَّة كشَبكا 


حوقل مشلده کیاکی بيطا 
مصلدرة التفعيل ثم فلا 
فاعلَ من المصدر الفعال 
UL‏ 
تكبرة ارتد تعاظم اقتدر 
تکبر آرتداد أقتدار" 


افعوڪَل افعَوٰلّ من آفعيعال* 
وآغد ودن احنکک فانقضی الباب 


ر 2و و 
دز کڪ 
a‏ 


zı H .وکفران‎ 


+4 E مز اح‎ mit übergeschriebenem gle nebst der‘ Var, مر اح‎ 


6 BH ;کكوھر|‎ 8 am Rade .“جرا ج‎ 


5 25× تبان‎ 
7 In A am Rande ergãnzt. 


8 E darüber ge; BCFH dalelê und im folgenden Hemistich: 
مصدرة الغعال والمغاعلةه‎ 
B am Rande die oben gegebene Lesart der ADE. 


zo Der Vers in F am Rande. 


9 E تکشر‎ nebst der Var. ر٧كد.‎ 


12 و‎ fehlt in DH. 


ıı CDFH JIğڪعêl.‎ 


فاں* تقد م احرف“ مستعلیۂ 
والاسم والفعل بذا لا يختلف 
٥‏ یبین اصد× لک ا لحطاب 
وشبهه وزيد واو عَمرو 
وكتبوا الهمز على التخفيف 
والف أبن وابتَة وصفا؛ ْيِف 


فامنع لها الامالة المستولِية 
كما اذا اميل فاكتبه بها 
کل ذوات الياء بالياء كتب 
واكتبٌ ذوات الوا و كلا بالالف 
دین| علیہ اصطلم الكتاٺ د 
بالف من بعد واو ضربوا 
e‏ 
واو ا بالالف ا 


کف تنوین کزیي؟ د بن لف 


القول فى أبنية المصادر 
۰ ونعلها البشتق منها 


امثاة الفعل الثلاثِى نفعلا 
قعل ينيل ك المعدىة 


gi So 7 


ا ل ف ل لد 


و الجرمان والغفران 


oben gegebehen Lesart gemaãss و از ی ت‎ zweiten Hemistich 


hat E demgemaãss die Var, ذوکلٍ بُيْنتٌ‎ B نت‎ Aq mit der Korr. 
وقد تمشلٹ ۴ زوکل مثلت د ;وقد تہبیشنت‎ 
rı DH .وان‎ 2 E تدم ارفا‎ 3 B .الكقتاب‎ 


4 Var. in E حال الو[ضف]‎ statt .وابنة وصقًا‎ 


5 ۸ ولزید‎ EF Sqjڊ,‎ Randglosse in F: .کزبد خ‎ 


.ومتلە A‏ و9 .المعى| 5© 8 


6 5 .فاكىسىر‎ 7 BFH Jغأف.‎ 


او زنة الإفعال والأفعالة 
«كمثل إعطاء مع الأزجاء؛ 
اما السماع فيهبا فيکش؟ 
إا بمعنى واحد او ختلف 
حو الزؤناء والبكاء” والربا 


وزنةة الفعلاء والفعلال 
رمثل جرباه مع الزيزاه 
وقد يمل قارة ما يقصر 
ولفظء ختلف او موؤتلف 
وكالصلاء والفداء والكبا . 


القول فى الهجاء رالامال 


اعلم بان الالف البيال 


٭ ھی التی قل قلبت عن ياء 
مكسورة نحو رمّى ومرمّى 
وهكذا ان قلیت عن واو 


3 B gl statt o. | 


.الأفعال والإقعال ۸ ٠‏ 


او جاورت لکسرة او راء 
وبا وآشتری ونحو" آغْمّی 
مکسورة کضاف خوف الغاوی 
والكسر غو ليباد” البارى 
بعل حروف بعل قد“ ابینت 


zı H .وزنة‎ 


4 E .الإرجاء‎ 5 Der Vers in B am Rande ergãnzt. | 

6 H .کسر‎ 7 Var. bei E am Rande المكاء‎ (sic). 

| .والىارى 5 9 .ومنل H‏ 8 

1o E عباد‎ ly nebst der Var. e ) 

rr CDH und Var. in E |> .پعن‎ 

12 So nach CH und Var. in E; B وتر‎ F ,نيهز‎ in A ist dafûr تز‎ Ver 
REE in D fehlt das Wort. Bei E lautet der Vers OEE 

فى دود د كدب تز می جت کخیغة له وققًا وقل بجنت 


mit den beiden Var. ناز کب دود‎ A (nãmlich (شمس نت‎ und der 


کک ق ب 


8 


O‏ 2 ا ت 

AAO‏ وعبشسشسمي× وعبدری مشل شل ون قولهم حاری 
كذا سَليقى الى السَّليقة* ومْذَلي خالف الطريق: 
وحَذْف احدی” باءی النسبة فق مثل بان عوضوا بالالف 


القول فى المقصور والممدودِ 
يعرف بالقیاس والتعديل 


من القياس ان تقول المصدرة لفَعَل يعت حتما يقصر 
١‏ مل الصّدَى” وكالطرى والمفتعَل يُقصر مثل المشترى كذا الفعَل؛ 
نحو القری کذاالمشی "کا حیکی والمرطی* واخوزل والبشکی 
کذاک فغیای“ کلیفی“ قصر کذاک غي ضذ فغلان الذكر 
وقَعَل واحد أفعال بعل تقصره“ حو" ری" وزن فَعَلّ 
ومَفْعَل يقصر إتما مصدرا او الزمانَ او مكانا قصرا 
کمشقل مرمی وکذاک مَفعل کیشل مُعطی" ركذا مستغعل؟ 
کمشل مستدعی کذای فعآی كأجَکى ويَردّى وقمتي“ 


ويعرف الممدود بالقياس كيصدر لاستفعل السداسى 
کمشل الأستلقاء والفعال حو رماو” وكالأفتعال 


I D ohne Artikel. 2E آخری‎ 3 E ohne Artikel, 
4 [5 .الصدا‎ 5S In A am Rande ergãnzt. 6 ۴ .مل‎ 

.والمرطا B‏ 9 .المشاط 8ة .الغرا [ 7 

zo CF | statt J am Ende. 21 ۸ .بقصرة‎ 

12 5 را € 13 ` .مل‎ ı4 B lhعê.‎ 


15 Die Verse 895—96 in B سے‎ Rande ergãnzt. 
ı6 B فلا کاکلا وجرا تّلا‎ 
37 E .ومتل الاسلنغاء والغعال نڪو رَماء‎ 


8 ن es‏ 
رقل يقول بعضهم وشیى 
وانسب ال شاة وقل* شاتعی 
ومشل لا اذا نسبت مده 
وانسبٌ بواو لعَلي عَلوى 
3 2 

وان قشا قلت امیی 

© ا ے o‏ 

وارد الى الفرد الجموع ف السب 
کنا الى ريْدین رَیډی انسب 
الا اذا کان اسم جمع عَلَما 


خو كکلابي معانرى 


۶ صا ص 


سے ن 


د ر0 ۱ 


"كذا تصيبين” وقنسرين 
راح ذف من المضاف ثانی اثنين 
ف کل ما تعریفه بالثانى 
NEHE‏ 


کے 


4 So E; die übrigen Hdschrr. aeabA. 
6 Der Vers bei E am Rande hinzugefügt. 
7 Die Worte پہرینى — نصییین‎ ehlen in H. 
8A مَاطَروتا‎ a کذی نصيبين وقش شربنا‎ ; D ebenfalls ,وقنسرجن‎ 
;ماطر وت‎ der Vers in B am Rande ergãnzt. / 
9 So ADF; die übrigen Hdschrr. 38. 


.فغىس ۸8 31 


۹ه 


وانسب لمشل عِذةٍ عى 
أا ال فا تقل مان 
تقول لاءى كالاسم رده 
٠‏ ہے o‏ 
کا ال امنا اسب امرف 
والأجود الأولة والثائى ورذ 
وف مهيّييي؛ الياء ارد 
الى رجال رَجُلى قل تب 


فلا تعيّره لثلآا يبهما 
ص ع ا ۴ه س 
مداتني وکابناوى 


مثل المرکب الذى من اسبين 
وق المضاف ذاکى طورا بنعکس 
کابن الزجير وبنى شيبان 
وشذ ف البضاف " کباقسد ف 


I So AE; die übrigen Hdschrr, Jãk. 


.والاژل الاجود ۸ د 


1 BE .دى‎ 


وشیانی - عېقسی 1 3 


.جاء statt‏ ل ص am Rande aber‏ ,وف المضاف جاء ع 12 


a fIF” ASAI PE <S3 


الا مضاعَمًا ار البمعللا 
ُغری' زیی الى زير 
٥‏ واں خلتۂ مں ھاء تانیتث فلا 
وان یکن تأنیشه بالالف؟ 
الها كالهاء قل بلي 
وان یکن على ثلاث والالف” 
تقول هذا رَحَوی“ مبدلا 
۸ وان تشاً فاحذف رقل مَلْهیْ 
والف الالحاق نحو أرطّىةه 
وهمز قراء اصيل باقفی* 
كهمزة الكساء والجحرباه 


م هه 
والياء فى المنقوص واوا ابدلت 


اذ شل عنهم فتی تغلبی 
ورد ما تحذف مثل اخوی 


6۸ ج 


فامنعهما الحذف وقل ميثلا 

و ےن ةة و ےت o‏ 
تحذف وقل هذا قريشى اللا 
مقصورة فان نسبت فاحذف 


ےم ١‏ ي ده 
وقل بحتم الحذف مصطغی 


تنلل" وأحذٰف× من 1 II‏ 


سبي كالقراء والحمراهد 3 


o 7 wg 


ثالشة كالعموى مشلت 
I e 0‏ ت 
ومنھم من قال قاضوی 


ص 


واللازم المحذف کمشتری 


ص ص 


ود موي اں” تشاً وشفهىی 


غ شفة وانسب الى ست ستھی کذا الى شيّة انسبٌ رشوی 


2 ۸ .کذی‎ 
3 So AH; die ûbrigen Hdschrr. jê. 


4 H .لا‎ 
6 In B in ll corrigiert. 
8 ف سے کے‎ 0 ۰ 
8 E .قل فہوی رخوی‎ 
zx ABC .حہنطا‎ 
14 E .فان‎ 


?2و 


Io C ممدلة‎ . 


.کا لحمرًاء والغراء E‏ 13 


سے 4 
.ومضی ام من کغول ۸ 16 


4 
.ٹغڑی ع :۲ 


5 In A am Rande ergãnzt. 
7 BCFH ohne Artikel. 
9 ABC lطbرl.‎ 

za EH باق‎ 

I5 F 2۵ جر‎ 

z7 Var. in E .موی َب‎ : 


۷ض 


ا E‏ 
ومثل قصوی ومثال اخری 
رالالف* الممدود كالحمراء 


ووزں فعتی فی مثال سکری " 
ونفساء قسة عليه؛ الجادءى؟ 


القول ف النسبةخ وهی“ يأ 


زاعُدة تعَری 

الى قبيل او اب او ليلد 
ربل کسر کزیی النسشب 
لشب بينهما وعربرا 
وف الثلاثى اذا نسبتا 
راکسر اذا زاد كتغليي 
ومن فعَیلة* مع الفعولة 
تقول منها“ حَنَفى فاتجا 


بها الاسماغ 


تحذف* حرف اللين كالفعيله ‏ 


o > ك‎ 


فر e Ê‏ ا ني 


r: D | .سکرا‎ 2a H ohne Artikel. 


.علا 5 4 


.3 فشا فة فقس E‏ 3 


5s H .اجار‎ Die Verse 841—842 bei B am Rande ergãnzt. 
6 € .ەقبلىھا 8 7 .وهو‎ 8 H .ا کل‎ 


النشہة ع و 


ا کپ 2 
corrigiert.‏ ذکر او انت ہن Rande‏ mه‏ ,كرا او انی ع ٥‏ 


tır Fehlt in H., 


2 D die Verse S8SI1—812 statt 847—849, letztere am Rande mit 


folgendem ص‎ 


.كالغعرلە A‏ 15 بڪذ یی ع٤‏ 14 .فعيله A‏ 13 
.فيا H‏ 18 .قرېضة 85 ±7 .مالا 8 6× 


فذی وشبهها اذا صغرتها 
الا الرباعى مع الخماسى 
قالوا قَدَيْلِيمَة ف قذام' 
حذفوا القاءة كذا؛ء ييب 
اما الذى أنث بالعلا 
٣‏ والالف؟ المقصور نحو ذنيا 
ادى والقهقرى* والخوزل 
ومشل دفتی وکذاک شروی 
والالف؟ الممدود کالسراد 
فعلم التأنيث تاء والف 
۸۳٥‏ والیاء فی هی وتاءِ قامت 
فم المونث الحقيقى عرف 
وعو علی ضربیں ضرب من 
وضربه الشانى ل علامح 
ء٠‏ والالف؟ المقصور وزن“" فعى 


.نام EH‏ 2 
.کذی ۸ 4 


5 Der Vers bei B am Rande ergãnzt. 


6 In H ohne Artikel. 
8 BC mit | statt CE 

9 ® 
×٥ A٥ .اکت‎ 


أن س— 


0 


رد اليها الهاء ان نويتها 
وما شل عن القياس 
كذا وريَة هنهم نايى' 
كفا ريع ركفا ميش 
کذا غریب وکذا خيب 
فالهاء لحو غرفة ورام 
ونو بُشری رکذای طغيا 
وزی ودقرى ونيَي" 
ومثل صلی وکذای دعوی 
ومشل عَلياء وسابياء 
والهاء عن قاء تنشاه ان تقف 
ونون قهن ويقهنَ بانث“ 
حلقة حقت به“ لا یذ 
ورَخِلي وحَاقِلي ومُطْفِلٍِ 
فالهاء* كالمراة والغلامة 


کر | ر“ ومشال* فضی 


z ۸(5 .قدامی‎ 
3 BDEH .اليياء‎ 


7 In C mit | statt J. 


9 So BCE; die übrigen Hdschrr, iii. 
12 J fehlt in HB. 


×+ ٤ .وکھّل‎ 


II1 H .اص‎ 


ı3 H .مل‎ 


mm, 


کمشل ما شڏ e‏ 
كمل ° قول القاتل الروت اأ 
واردد الى المونتث الثلاثى 
فق فَدَيْرة تريد القذرا 


تذكير الاسم 


راليَدِ والّبين قم الإضبَع 
والساق والقدم تم العَضل 
رمن سوی الاعضاء یں ويل 
والدار والغروض رالصعود 
اليل والغتم واجزور 
عرس وضرب والطست 


وعرس 
والشمس* والارض مع السباء 


ض0 
هاءة بد علامة الاناث 
وبعل مین| الباب ذاكى یذ ری ؛ 


القول فى التأنيت والتذكير 


الاصل کالتنکیر 
إا حقيقى وإتا ضده 
نوع بلا علامة كالعَيْن 
والرجل والعَقب ثم السنِ 
والققب ثم الكرش؟ تم الضلع 


والكف والشمال قم الكَيل 


و 8 و 9 
o 3‏ 20 6 
والاذن والرجل وساق 
go GG ~^ g 2‏ 
وسقر جهنم وال ون7 


و 9 ص 3 
والمَنجّنيق ولظى* والقلت” 
کذاکی قذام مع الوراء" 


ت 

.ذاء H‏ 3 .ف متل H1‏ 2 الد ڳا ۸ : 

4 ABCD |رıڍڊ.‎ 5 So AC; die übrigen Hdschrr. .والكرة‎ 
و و‎ 

6 EF ك خضد‎ 7 C am Rande gle. 8 BC lbs. 


9 E .والنفس‎ 


س کے يی ٍ ¢ ى 
الا أقَيْعالا فأْبت الق 
كذا فُعَيْلاءِ فلا يعي 
فقل حميراء وقل سکیران 
والف التانيثف مثل هاثه 
عو PON‏ ومشال الهاء 
وك حذوف اذاما ضغرا 


سے 0 8 و 2 9 o ٣ا wm‏ 
کے چ 92ں 8 u‏ 
وقل اأبى وفوية وذوى 


ومثل ّى قل ڪي کار 
َ الالحاق خو ری 


فټفل ری رميز فل 
۸*9 واردد ال الواحد جما کنر 
جو رجي ل ت 2 فنا 3" 

9 6o وے‎ 


وشذ قولهم زير ي مقر 


C ausserdem am Rande: 


of 


كنا فعَيْلان فى الاسم والصفة 
من لفط الالف اذ يصغر 
وقل أجيمال وقس فقد بان" 
تثبت لا تزول“ عن بناته 
طلَكة فقس علیه الجاءى 


يرذ للاصل فقل مصغرا 


9 ے ى 8 و 8 RE‏ 
تیو شيه×' 


وف عصاة فقل عضی 
ومثل تخر اذغْمْ فقل حى 
فصار ا ڊبياء آاخرة 
وخر یغزی یستوی بمعطی' 
قببعث تعنی القبعثرىة الجحيمل 
ت وان تشا قلت حُبیری* بالالِف“ 
فاج ىلر جبعا سالا مصغرا 
واجمع بقاء غير عاقلينا" 


مرخْيًاه کن 6 0 حقرا 


I Dieser Vs. in B am Rande ergãuzt; 


من اللائ وان یزد على ذلاتة د مستاصلا صح 


نڪو زیینب وف سعاد . ففل شګښجد بلا ازدیاد صاع 
,شغیىیه ٥‏ 4 ماله 8 3 .یثبت لا پزول ٥‏ + 
قبخشرا ۸ 8 .بمعُطا ABC lطbj\. 7 ABC‏ 6 .عى s H‏ 
.بالف 5 9 حہیر | So EH; die übrigen Hdschrr.‏ 9 


ıı In E mit übergeschriebenem gto; BCH | .کسر‎ 


.فاعلىن D‏ 4 
.کذی ۸ 16 


z5 So nach EF; die übrigen Hdschrr. 3 


12 B .اڪله‎ 


ے م a‏ 


3٥ 


فعول الانشى" جاتز وقلٌ ف ودداء وأوذاء مل 
رف فِعال ذُلث هجان وجمعُ ذا بالوعم يشتبان 
"وف فعال صْنع نور الحفر وقَيْعِلّ کأضوناء قد ظهر 
رِفْعْلٌ كيف انى مَفاعِل مَداش مَنَاكِر مطايِل 
رقنكبوت جمعه عَناكبُ ولجم قل َع کالاًکالبْ 
وف المَهالبّة تاءة لاحقة وه للتعويض كلزنادقة 


اُشْبه شىء هو بالتكسي 


س 2 ن .س و ےن8 o71‏ 


2ن 


نقل ممثلا لذاک راویاة آخشی ركَيْبًا اوه رَجَيْلَد عاديا 
رف الرباعي فَمَيْعل وجب ٠‏ وف الجماسي الاصيل يَُسَْحَبُ 
اذ كنت تحذف الاخير منةٌ نحو سيرج وعوض* عنة 
«نقلء يربح وطورا آلا" غو ُتَيْنير بياء يبا 
غ كلل ما الرابع منه حرف مَل وبعل حرف الم حرف قد ورن 


واو وسل 4 : افعو للانشی ع : 

.ناویا 4 5 .لینی 5 4 .lkء BEF‏ 3 

6 So AD; CEF ;»ھ‎ H :رجيلا او رکیبًا‎ B ursprünglich رکیلا ورگا‎ ١ 
nachher umgestellt. : 

.کو 5 9 فعض ABD‏ 8 .فقل 8 7 

zo Bln لز‎ ; E im Texte le i am Rande İe لر‎ mit übergeschriebenem gle. 


ھا کک ات وتي 1° 


وق فعالٍ ا خون لر 
وف فعال قل رجرب 
وجاء كالغربان والليبان 
IK EE‏ 
وفاقل راق وفاعل 
وف الانأاث عق وأذرع 
وجمع فعکى فعل مثل الذنا 
ق مثل ذفری کڏّفار جاء 
وذاکى فى الاسہاء ak‏ 
وف الصفات شيكة نان غ 
ومشل آبطال صعاب وورٽ 
وصفًا وغ" الاساء كالأفاكل ‏ 
وفافل كشهي حلي 
هکی وأشهاد زی ورل 
وف فعيل آنبياء ونذر !‫ 


V10 


VV: 


وف فعيل جاء کالرففان 


وق قعولِ مثلد جرفان كر 
جاء ل الجيطان والكواهل 
عقب انين متقسع 
وجيع فعاي“ مع فعتي“ بين 
ف قعل ر وبیضه قر 
فوارس رکبان عون حول 
رر ر A,‏ 


.فعله کتمرات و : 


2D کسر ات وېسر‎ be A e! e OlgenOE HESSEN: 


عة مرا عله شراب ويسر 
مل B blê; E‏ 4 .جا © 3 
فغلی ع وفعلا 8 6 E Je nebst der Var. ga.‏ 5 
بض حمر ۸ و .حأs E‏ 8 .صکاری وصصار ۴ 7 
وبزل BDE‏ 12 .من A‏ 11 .اطرد ۴1 زواطرد_ zo C‏ 


13 BDE Jjg; AF Nom. statt Gen. im ganzen Verse. 
ورو‎ 


14 E کر‎ mit übergeschriebenem glo. 


٠كذا*‏ البروج وكذا* الغروق 


رجاء في فعلان کالخربان 
رجاء كالقنوان والعيدان 
رجاء كالدوبان والزقان 
قل جچاء؟ لمال والأجناد 
وجاء لاناق والأغضان 
رجاء كالآبال والأجْيال 
رباب فعل أفعْلٌ ف القلة 
رالكثرة الفعول والفعالٌ 
اوق الرباعى مع؟ الخماسى 
ك کک وف سفرجَل 
ران تشاً عرض فقل" سفاریی 
نَعْلَة كاجَقّنات سُلَمَت 


ن کرکباته وعدن 
رفغدًة کالسی‌رات“ والکسر 
ركالرحاب وكنوق وقيم 


أ 


كذا* الضلوع وكذا السووق 
5 ے 8 ,و 3 ىټ 
فعولة بعولة جمال” 
وجا يرن ورن 
فغلان؛ کا خیلانں والظهران 
ک 8 ˆ ا 
رها کلازطاب والأزفان 
وجاء كالاضلاع والآكبان 
ثلث عشرة e‏ التوالى 
ما لم یکن انی حرف عل 
وفي قلتت الأفعالٌ 
يأنى” قعالل على القياس 
E‏ سفارج حنفن× قل 
رکالقباب وکسرات ورد" 
فَعَلَّة کیرات وثنبر 


فْعَلَّة كمْضّبات و 


١1 ۸ .کذی‎ 


2 Der fehlt 8 H, ist aber im Comm. berücksichtigt. 


4 B 
ع‎ 
7 CF .انى‎ 


6 A .وق‎ 


5 E افا‎ F جا‎ 
8 B .ەقل‎ 


9 A کالرکہات‎ nebst der Var. .کرکہات‎ 


ıIl C ohne Artikel. 


10 E am Rande .صا‎ 
4* 


القول فى أبنية الأحاد 


اذا خلت من" 
ا E‏ 
۳ وغفنق ونب وضعل 


وللرباعی قم قبط لهب 


6 o27 ۾‎ 


وللخماسى جاء قرطعب ول 


م 8 o‏ 8 
فعل جبرة فعل كإبل 
وزد مشال قضل وكکبل + 
قد جاء فى الشذون منه؟ دثل 


o0 8 0‏ 9 و © 2 و 
ورج وركم وجو 
م 0ر 8 o7 o49 EE‏ 
سفرجل جلڪمر س قل عیلد 


القول فى الجمع الذى يكسر 


واحدٰه عن وضع ؟ يغير 


ازلها فُعْل كأسي ف اسن 
VE:‏ وفَعَْلَة کرجلةة وفِعَلة 
وأفعل كأفلس وازمُن 
م قعيل كعَبيل" قيسوا 
تم ِعال كالفراع قالوا 


ثم" القراط والجمال قولوا 


3 ٤ .كمل‎ 


.منه ف الشذوڈ ع 5 


.وفغلة كرځلة ع 8 


و و 6 ا و 9 0 
وضعل کثمر' وكاسد 

3 5 ص ِ8 ص o‏ 
š‏ تيسرة وحسلد 


وع وارجل وارکن 
قالوا كليب” وكذا الضريس 
ثم فعول ففل الوعولّ 


.مزاد 5© 2 .عن A‏ ا 


4 H .كىف وعضى‎ 
6 H .لظ‎ 7 H 


.lsلعqı ıo BDEFH‏ .والطلع 5 9و 


ıa DEH |ûك,‎ 


rı1 BCEFH .الكلبب‎ 


4م 


القول فى معنى بَقايا كلم 
يختاجها الناشى ف التعلّم 


می کي کر ومن 8 2 
َا ا وتقريب وضع 
) و إذ للفْضى وإذا للاتىة 

عل للاستفهام كالهمز ون 


وى مثل نعم قبل القسم 
بل ل : النفى بال قيق 2 


ع كلا لرذع ولزجر مرتلع 


لوا متناع؟ لام 2 م 


١‏ للا مح الانعال حرف حَض 
_حتى تسى غاية ف الجمَلٍ 
آنا یں وجل مثل ت 
كيف للاستفهام عن احوال 
سرف مع السين لتنفيس الزن 
e‏ أف بعل مثل شتان 


تکون نفیا وتزاد مثل ان 
ولا امتناع لوجود وقعا' 
الا للاستفتاے' او للعزض” 


إا لتفصيل كلام ْمَل" 


سە و 8 و0 0 
قط کعرض زمن یبنی بضم" 
الواو ف تقدير إذ للحال 
ای حرف تفسیر ومثل ذاک ان 
رشکان آی قرب مثل سرعان 


o gon 


وقیت سرع إیه زد قط آحتسبُ عا آنتعش مكف آمين آسْتَجب 
statt 3 EH JÎ.‏ ۾ E‏ 2 .ڄڃ‌ ı BEH‏ 
.امتغاع H٤‏ 6 .لامتناع ٤‏ 5 .بكون H#‏ 4 


.للاستغي هام H‏ 8 


Zetterstéen, Alfije. 


7 C am Rande .صاع‎ 
9 
9 ٤× .فذلک‎ 


E E 
منفتعا مغ عقده مركبا مغشرا بمفرد قد نيبا‎ 
وجى بإحدى وأفنتى ف التغيبة تقول إحدّى عَشرة أبْنة لي‎ 
فمن هنا ينصب تفسير” العدَذ الى التها تشع وتسعين فعّذ‎ 
من ماثة للجر بالاضافة وقس على آأحاده الاقة‎ 
وعرف الثاني فى الآحان واولا ركب ف الاعداد‎ 
وابن اسم فاعل کادی عَشرا وثالِثِ ورابع کہا تری"‎ 


فال قعالیة تان آنْنيْں؛ كما قد قال ثالث تَلةة؟ رمَا 


ای احَد فين فان نونتا كرابع ملتَة نصبتا 
روف التواريع الليالى عُذتِ مجو كتبته َيس حَلَتِ 
۰ من غرة ال انتصاف الشهر وبقيیت ای سرار البدر 
وشبهوا بالعدد الكثير كم ف السوال ناب التفسير 
تقول کم عبدا ملكت ناصِبَة واخفض”بکم حیث تکون اجب 
موضعها فى حالتيها يعرَب يرفع او جر او ينتصب 
٣‏ نحو بكم بعت وکم ملكتا رکم لد استضبرت او اخبرتا 
وانصب بکم مفسرا ان فيلا كك ون مُقرفا نا العتيه 


oسو‎ 


والجر غ السوال بعد كم" ورذ والنصب ف الاخبارايضالا يرذ" 


:C i بذ‎ 
a DH | ڌر‎ ; die Verse 705—706 bei E in umgekehrter Reihenfolge. 
3 Bei E ist El spater i¬ الشہطان‎ )!( gean dert worden. 


4 Kor. IX, 40. 3 Kor. V, 77. 6 B .وان‎ 
2 
7 8 .واجرر‎ 
8 Die zwei letzten Worte in BE in umgekehrter Reihenfolge. 
9 BDH اDںږعgJl;‎ _— اDاEll.‎ o ٣1 .بعں کم ااو)ء أبضا قد‎ 
ی‎ 


II Die Verse 715—717 in B am Rande ergaãnzt. 


,م و 


القول فى الملة للانکار 


وقغا وما يجحكى ف الاستضبار 


تقول منكرا اريدني فی کل حال بسکون في 


ےت ن 


ص 
© 
ص 


ی ا ا 


وقل* منان ومنونَ ومن منتاں والجمع مات مسکن؟ 
كذاى أ وحكاية العَلَمْ اوكنية من بعد من ان ص ضْ 
جره ان جُر وانصبٌ ان فصب وآسال“عن الوصف المنیان نسب" 


القرل فى مفشر الاعدان 


اولها مرتبة الاحاد 


o5 و‎ o5 و‎ 


ت ى u 8 o5‏ ,و 6 e:‏ 
مه = ية | ا جموع القا | | 0 واو وف | Xx‏ 


0 


ووزن افعال فصارت اربګه مشالها ° تسعة افنراس معد 


کے ب 


1 A .والانکار‎ 
2 Der Vers in A am Rande ergãnzt; nach demselben schalten EH ein: | 


وقد اتی ان وهو فيه زاقد ف يبيب انيه شاهد 


mit folgendem رصح‎ derselbe Vers in C am Rande. أ‎ 
3A .فقل × 4 .کدی‎ 

CE Jw».‏ 6 (مغات ۲ت مَنارڼ مسکنهۀ ۸ و 
BDE alla. 9 BEH se.‏ 8 .ف النسبت ع 7 


zo E und Var. bei C j4. I1 A A. ı2 D .فان‎ | 


| 


وتسع نسوة وحلف الهاء مں عدن الاناث حنتمًا جاءی 
و مت الهاء مع الذكور من خیش" + ا3 ال" اله 0 
۷ واں” جاوزت اقل العدى جثت بنيف کمثشل اح 


in E 


کذا تقول* يا مرق ويا عِما 
وتحذٰف الحرفين ان زیدا معا 
ترید عشمان واشماء وقلٌ 
۸ حرفین حرف المذ والمرخر 
وك ما أنِث بالهاء خف 
تقول يا طَلْحَ ويا سَلمَّ آغلما 
اما" المرب كيّعڍى كربا 
کذاک ان رخبت لاه 
وخضصرا النداء عن سباع 


وباب الاختصاص کالنداء 
کمثل نحن العرب آقری للثْرله 


.اسيا 8 3 


2۹ 


a AD .نموا‎ 


ويا سعی ويا تمو مرخما 
تقول يا عْمّ ويا سمه سبع 
يا مَنض يا عَم ويا زخل؛ فل 
اذا قى ثلاتة او اكثر 
الهاء مند وكذا افعل فى الاِف؟ 
تقول يا مَعلى فلا قربا 
رلا" ترجْمْ جملة ان کی" 
بمشل يا ناه يا لَكاع 
وف الهم و يقع 
فق النصب بالفعل وف البناء“ 
وإننى أفْعَل أيُّها الرَجُلّ 


: ٥ قول‎ 


: و 
.فل E‏ ;زحل Var. bei C‏ ;ميل BCH‏ 4 


9 کر 
.سلما B‏ واسشح A‏ 7 
.فلا ([ zo‏ 
.ب statt‏ ف E‏ 13 


کقوله فیما به انتصاب 


.بعل بکا 5۴٤‏ و 
.وللمذكر A‏ 12 


5s E .بالالف ¥ 6 ازل‎ 
8E ds. 
ıı DEH .ڪا‎ 


x4 Hier schaltet E ein: 


was jedoch durch übergeschriebenes موحر‎ und pûke hinter den folgen- 


den Vers gestellt worden ist. 


او 
(Alcohol!) geãndert.‏ الفشل I5 In E spãter in‏ 


والعطف فى يا زيل والقکاكى 
وارفع' او انصب“ يا تمیم جع 
واں ندبت مں تنادی قتا 
٥٣‏ جمت بیا فقلتة یا سعیداه 
وتلق اللام؛ اذا استفثتا 
تقول يا لجعفر as‏ 
ولام من به استغتت تفتڪ 
وما عداه لام مكسور 
تم اذا زان الينادى* العلم 
فینح" ما ّف من× ا 
فمن يقل يا حار بالکسر يقل 
نھو یقول یا یی فيبدلٌ 
فی کل ما أدى الى الاعلال 
لان من یقول یا حار“ وضم” 
ومن يقل یا حار والراء اذ 8° 


.الج لمَّلکاه E‏ ;الله ھاة A8‏ 4 
DH‏ 6 
| .المشادا 5 8 


س ممم 


فى الرفع والنصب له اشتراك 
را زيل را عمزو وان اردتا 
وغ المضاف يا عبيد اللهاة؛ 
بمن تناديه اذا دهيُتا 
ويا محالي لهذا" الامر 
ان البنادی* كالضمير بغتڪدة 
ان لم يکن مکان سير 
على ثلثة فقد يرحْمٌ 
ومن ما فی وال الحذف 
بالواو یا تمو" ومن يضمم بول 
الواو ياء وكکذاكى يغعل* 
بالقلب أو بالهى“ او ابنال 
ریه ری اسم كمل رتم 
فهو لباقى الاسم وعيا انتظر" 


I In E ohne ». 

.دى اء فلت BE‏ 3 
مە رو ت 

وتلق اللام A‏ 5 

.لدی 5 7 


9 In B ist die ursprüngliche Lesart AaۍكËiêq‎ in تشرځه‎ geãndert 


12 AD .نموا‎ 


.احرف CE‏ 1ء 


worden; E لڪه‎ 
ro H .وة‎ 


r13 B im Texte JJzgı, am Rande in عل‎ geãndert. 


.با ذف H‏ 15 
يضم A‏ 17 


.والراً س A‏ 18 


14 B .عل‎ 
ı6 EÊ darunter .صاع‎ 
z9 H .منقظر‎ 


مم س 
نصبا کيا رب الوبابِ ّنا يا غافرا ذنب المْسىء* ينا 
وغیر مقصود كقول أعْمّى* یا رجلا هل من طریق تیا 
واحرف النداء قل تنحذف كمثل رَبّنا؛ ومثل يوسُف؟ 
الا عن اسم الله والاشارة فالحذف فيهما حدر اختصارة 
٠١‏ لو قلت هذا ف الندا واللّةُ وشبة هذا وقع اشتباء 
وما لا اسم فی لام والف نودی بلا آي سوى الله وف" 
تمثيل أت ف نداء* المعرقة ياأيُهاآلانسان”رالقصد الصف" 
ولا تقل رَجْل تعنى يا رَجْلٌ وما عدا ذين فكيف شقت قلٌ 
واں تضف للیاء فی النداء قل یا غلامی بسکكوں الياء 
١‏ روان تشاً فتكت او حذفتها وقف بهاء السكت ان فتحتها" 
وان قشأ قلبت ياءه الف كيا غلامَا وبهاء السكت قف 
ونعتُ ما يُضمَ ان تة باللام جاز الف او نصبتةٌ 
تقول" يا زيل الكريم ذا الحسَّبٌ وان اضفت النعت فالنصب وجب 
ران نعث بابتة او آبن" فافتكه إتباعا للابن وابنِ 
٣‏ کقوله" یا مر بن مَعْمر وان صمت مبدل لم نکر 
والضمَ ف إبدال ما يضم كقوله يانضر صر حتم 


z H4 .اعما 5 2 .العباد‎ 3 CD und Var. bei E Û. 
4 Kor. lH, I21 und öfters. 5 Kor. XII, 29; 46. 
6 C# .فا حرف‎ 


وما اتی اسا فيه لام والف ناد پیا ای سوی الله وصف × ”7 
am Rande die Lesart des Textes als Var.‏ 

8 So AH; die übrigen Hdschrr. s|‌ail. 

9 Kor. LXXXII, 6; LXXXIV, 6. 

10 Der Vers in A am Rande ergãnzt. 

رید ع 2: حذفتا ‏ فتلحتا ۸ ;فتتعتا z1 ٤‏ 

33 E بان‎ nebst der Var. .ابن‎ 14 H .كقولىا4م‎ 


£9 فا @ | ډ 1 له وي و و 


م ل ل ل ل ا 


و 


کذاکی لو لم يلع ما نشد 
ركل ذا تغرى به البضاطباة 
أا عل ذا بمعنى اولِنى 
فهو شذون لا تقس علَيْ 


١‏ رفعت تأکید الضبير المستتر 


فارفع علیکی نفسک الغلاحا 


وناک مخصوص بێذی الظروف 
فكافها کالکاف ف ڃذار 


يأێِها الاثم دلوی دونکا 
رلا تقل علي زيدا غاتِبا 
وقولهم عليء شخصا لَيسنى 
رالظرف ان اكدت مضمربه 
وان توكد كاقه البجرور جر 
واجرر علیک نفيك النجاحا 
اذ کافها لیس من الحروف 
لیس* حرف مثل کاف ماءک؟ 


القول فى النداء والمنادى 


يا وھا واف بها ینادی 


وكڵ ما ناديت» مفعول 
وانما يبنى على الضم العلم 
تقول يا زيد ويا غلام 
اما المضاف رالذى يشابهة 


.و كلىھا ¥ ;ما € 2 
CDH wn.‏ 4 


يا للبعید ويا وان قرب نودی بالهمز وأ غو أرب 


o و2‎ & § Ww 
او متنکر مواج يضم‎ 


ا 
.غ r CEH‏ 
CH ohne Artikel.‏ 3 


5 Die Verse 636—638 fehlen im Texte in B, sind aber am Rande er- 


gãnzt worden. 
6 BD .ابا‎ 


7 D e4“ s; diese Lesart findet sich auch in C als Var. am Rande. 


ف ما رايت رجلا اُحسنَ ف 
وإمّا نضبا 
ويعيل المصدز مهما قذرا 
کسزنی صرب سعید عبرا 
٠٠‏ يضاف للمفعول كاسم الفاعل 
وان یکن باللام قل تعرفا 
وك مصدر ق الاسم قد عَيلّ 
ويعمل اسم الفعلل أن تعذى؟ 
ها وحَيْهلّ” وَبَلَةَ الشِعرا 
فی ا قل وردت قعاکها 
مناِها من إِبلٍ مناعِها 
وقيل بل بيى” على 2 
ومثلها من الظروف دونکا 
ESE OSE IE‏ 
٠۳‏ ودون ف الشعر اتی تصديقها 


اما اضفت× 


er 


بأن وفعلل من ما تنكرا 
وساءنی إغضابُ عمرو بكرا 
وقد يضاف تارة للفاعل 
كالضرب*ة مسمعا فقالوا ضعفا 
معموله خر ان ب وصِلٌ 
نحو روید وعَلٍَْ سعدا 
وهات زیدا وتقراکى عبرا 
تراكها من إبل تراكها 
وقيل° تاج الى سماعها 
کل mn‏ من 
ای الزمرا کما نقول 
دوتجها يا أ لا أطيفُها 


I Der Vers fehlt in A und ist in B nebst dem folgenden am Rande 


ergaãnzt. 
2 Kor. XVIII, 42. 3 0 .فكل × 4 .الطرب‎ 
s BDH |ıعi.‎ 6 #8 .وحی هل 5 7 .زپىا|‎ 
8 AC |3). | 


وف ڏذسخةه غمر مشر وحه RSREEIOE in B:‏ 


وهاع کک وکل کع محتیل 


ذا فعال ان تعدّى ف العمل 


ف شعرهم نراکیا مناعهما وقیل بڪتاج ال سماعےا 
.جى ıı EH‏ .فقيل 4 ٥‏ 


12 مصری من الافعال ع‎ JS; daneben die Lesart des Textes als Var, 


.I4 Kor. V, I04. 


13 BC مله‎ 


«كزيد الضارب عمرا والرجُلّ 
الضاربان العبذ والنون تمت 
الحافظو عَورَة نونه حف 
وکل ما کان من اسم فاعلٍ 
نيستوى؛ مفّل ومُفَعِلٌ 
رشبهوا الامثلة؟ المبالغة 
ف مل الفغال والقَعيل” 
نعل روه رى فاعل 
يشب اسم الفاعل الإسم الصف" 
ف سبب لا أَجْتب أعْيلَت 
ولامل ف معبولها ان رتف 
قول زيك حسل المقال 
الاصل فيه حسن مقا 
شُنباء أتيابًا وجاء تَصبا 


05ے 9و 


وافعل التفضيل لیس ډرتفع 


.وھمکڈذی ۸ ک۶ 


ا٭ — 


وان تکن نیت او جمعت قل 
ولغة بالحذف والنصب أقَث' 
اف حل الموصول لام والف 
جرب فى الاعمال ری فاعل 
بفاعل وعكذاة مستفعل 
بفاعل وتلکی حال سائغة 
رمثل اليفعال والقَعول* 


0 2 


أن ثنيت وجمعت ت 
وقل ك وانتصابه سمع 
وعو جميل الوجه والفعال 
والنصب فيد جائز مثالة 
لحرن بابا والعَقورْ لبا 

مظهره الا شذودًا قد سُيعٌ 


1ı Von diesem Hemistich findet sich in H nur AÃغۈls.‎ 


.اذ حله الموصول ال وقد عرف in ° die Var.‏ وجل الموصول لاما ع 2 
statt J.‏ ۾ AC‏ 4 


3 E أ‎ statt ». 


6 Der Artikel in B durchstrichen; D Ae; H ohne Artikel, 


7 BC .والغفغيل‎ 


8 Die Verse 605—606 bei E in umgekehrter Reihenfolge, was jedoch 


corrigiert worden ist. 


9 Der Vers in B am Rande ergãnzt. 


1o BC und Var. in E: .اسم ا أسڪم صخ‎ 


I1 AB حیٹ‎ 


EE 
ومنة نعم وسو فعل المد وبس للذم وذكر القبم‎ 

8 9 o و اک‎ 9 o 

٠‏ فالمدے* يعم العبد عبد الله والذم يمس العبد عبل لاه 
وکل ممدوے ومذموم رفع بالابتداء والمثال قد سبع 
والفعل والفاعل قبل خبرهة او خبر والمبتدا تقذره 
وف عموم اللام ما يغنيكا عن راجع للمبتدا* يأتيكا 
ولو اتى الضمير فيها لم يع كيعْم مَوطِنا جراء أذ 
٢‏ وجعلوا للیدے اننا حبلا َب فعل وب يرقع ذا 
واقترنا مما فصار مدحا كََبّذا نضَمُ الشقيق نتىا 
وحخبذا حمل رسوا والحال والتمييز ف ذا قيا 
وذلکی المدوے فیھا خب لحبّذا او مبتدا؟ يقذر 


القرل فى بيان الاسم العام 
كالفعل ف المفعول او ف الفاعل 

٠‏ فالاؤل اسم فاعل للحال او اسم فاعل للاستقبال 

ينصب مفعولًا ب» كالفعل تقول زيد مَبْعْض ذا الل 

والشرط فى اعمالء ان يعتيل على مصدذر الي» يستيد 


فیں” ترد ب المْضی فاضف وإن تعرفه بلام والف 
فالنصب لازم بكل حال ف الجال والماضى والاستقبال 


zı D ohne Artikel. 2 H » statt J. 
3 EH sا).‎ 4 8 ,بقدر5‎ 


5 In E spãter durchstrichen; am Rande İelطb ر‎ ]sic[. 
6E .او متا مکزا‎ 
7 CDH jl». „, 8E .فانص‌ە لازما‎ 


E 
وان تصفه بالضاف فانصب تقول لا عبد کریم ال‎ 
وانصبٌ او ارفعٌ بعد واو عاطفا وان تکرر لا فکن* مستأيفا‎ 
تقول لا حول ولا فة لی ست اوج بھڏیں: آجْعل‎ 
نتكهما والرفع فيهيا معا وفتم قة وحولٌ رفعا‎ 
وعكسشة وجعل لا الموخْرة كليس او زاثدة مكرة‎ 
راعطف على الموضع ف إن كلا بالرفع؛ بعل خبر تكلا‎ 


القول فيما لم يصرف' من 
فعل التعكب أبنت عن 


06 ر ر ی > س u‏ 
تقول ما أحسّنَ خالِذا فيا مبتدأً منكر قد أبهما 
رخالل منتصب باحسنا ران تقل اخسن جال سنا 
ناللفظ لفظ الامر والمعنى حبر معنا ما أحسَتَة وقد ظهر 
ولا تصرف ولا تقدما معيول ولا تل بينهبا 
لکن کاں قد؟ بجی زاثدا تقول ما کاں اشن خالدا 
9 واللون والجلق اں جبتغا بنیت منها مضد را وجثُتا 
بالفعل خو ما اشد حمرته وغو ما وصح من بت 
اذ فعل كل خلقة ولون جاوز ثلثة فى الكون 


وشل ما اعطاه ف الرباعى. ومثله* يتاج للسماع 


I E .دكن € 2 .اللسبت‎ 
3 So ABH; die übrigen Hdschrr, gi4k. 


4 B .پنصرف 8 5 .فالرفع‎ 
6 Fehlt in H. 7 ٤ .ومنه ما 5 8 .نکی‎ 


فاكسره بعل القول او للام* والابتداء ومع الاقسام 
وان اتى مع أنقول إنا فتحت* إن كنت تريد الظنا 
900 وكلها لا يتقدذم الحبر على اسمها إلا ظروفا تعتبر تعن 
تقول ليت بيننا عمّدا؛ كقوله؟ إن عَلَيْنَا لبي 
وان اتی ظرف یکون خبرا" وخبر AT‏ حال مظهرا 


بس © سے 


او اجعل الظرف معلَقًَا بء خيرت بين رفعه ونصبه 
تقول إن المالّ عندى هين او سينا فالنصب فيه حسن" 
وڃعلون لا كأن فى العَمَلّ تقول لا ذا َة غير بطل 
وابن على الفتح الذى قد وردا منکرا غير مضاف مفردا 
مرکبا مع لا َة َر مضنا ين نحو قول" 9 وزز 
والاصل لا من وزر تم حف ورف" الخبر من" لا ان رف 
وقد تقول لا ابا لعمرو ولا دى لح بذفع الشر 
واللام مقکم کن لم يثبتِ ومثله یا بوس لَب التى 
وان تصف مبنی لا فابن مع وقل جیء“ صفة مرتفقة 
تنصبها منوَنةٌ تقول لا رَجْلّ حَواقا هة 


I1 So CE; die übrigen Hdschrr. pڈںږJl.‎ a CH او‎ statt 9. 
3 In E mit übergeschriebenem gto; am Rande die Var. .دمت‎ 
4 In EÊ spãter in مخسرا‎ (!) geãndert. . 5 E .ومتله‎ 


6 Kor. XCII, I12. In E ist للیمدی‎ von demselben Leser, der sich das 
vorhergehende este nicht gefallen lassen konnte, in J للمسسر‎ geãndert 
worden. 

.بن H1‏ × حمر 11 و وغيرە E‏ 8 .ابرا 5 7 

rı E قول‎ mit سه ;صاع ا‎ Rande die Var. .قول‎ 

rz BH زود‎ E وت ذف‎ r3 CDH 8. 

14 B .بای‎ 


القول فيا 


۳y 


يرفع الأخبار 


وينب الاسياء حيث صارا 


ودی ا E‏ علا 
ا كان ل 
تقول ا خالدذا كريم 


ولَيْتَما البكفوقة 
من الشقيلة فاوجب لاما 
خر ون دوا لَيفْيِنوتگاء 
اك ا د 
وکن لم تعن آن لا يرج" 
وکل مر بالاسم انفردا 
e‏ إن في" حو تيك 
وكل موضع عليه يعتقب 


تحص بالإسم* تَعَل عن ولا 
ولیت خامس ولين وَل 
ولَيْتَ بكرا عندنا مقيم 
تقول إن خالا لَمُفْضدُ 
جو وَإِن كلا وتوم ثقلوا 
کمشل ما تلغی اذا کفت با 
وحيث ٠‏ الْعَيْتَ؛ أن افيف 
تجعل واجبا بها الكلاما 
رعكذا لام كَيْْلِفُونكاه 
فى الشعر والقران ذاک عرفا 
ن ا e‏ 

ان عالک ف الشعر ايضا يسبع" 
او“ کان مضصوصًا بفعل آبںا 
لو أنه اتاك أنى مولى 
الاسم والفعل فكسرهة يجب 


1 In E mit übergeschriebenem we; AB und Var. iı E Jعغllڊ ڊڪتض‎ 


4+4 E .الغيت‎ 
7 A .و هکذی‎ 
zo Kor. XX, 91I. 


3 Kor. XXXVI, 32. 


9 Kor. X, 25. 


2 Kor. Xl, I13. 


5 C ی¿‎ 6 Kor. XVIL, 75. 
8 Kor. LXVIII, Ş1. 
ıt H .سمعوا‎ ı2 H 9. 


z3 CEH | a; B ursprünglich jğ| A4, spãter in فة‎ ÛÎ geãndert. 


۴ النصب" ف القران فيما کا 
وادخلوا الباء على خبر ما 
تقول .ليس قول بكيٍب 
تقول ما زيد بعالم ولا 
٠‏ 8 ۶ د 
فانصبٌ کریمة وان ششت ارفع 
وان تقل ولا كريم جعفر 
وشبهوا لات بليس ف العَمَلّ 
والمحقوا بكان كاد وعسى 


o 3 کا‎ 


Es 
وفيهما" بالنعل ست کی‎ 
وق عسی تأتى بان ف الخبر‎ 
وان تصل عسی بان سڏ مَسَلْ‎ 
أن مع کاد فی شون وفحا‎ 


u‏ ۶ں کانں ہے 


واستعيلوا طفق“ ايضا وکرب 


2 Kor. XII, 31. 
3 E zwischen den Zeilen: ی‎ 
5 So A; die übrigen Hdschrr. .فارفعىما‎ 


۳4 


e‏ ا د 
ومنة ف يوسف ھن بشرا 


7 س 


وجر ما تعطغفه او انصب 
مفضل وان تقشاً مُقَضلا 
ولا کون علیک 0 
وان قشاً جررت فالکل؛ وعِی 
فارفع صا مبتدا وخبر 
والاسم حذوف بها قد اتصَلّ 
فلات حينٰ مغل لا برا 
دليله. عسى* الغوير بسا 
فا حبر انصبه والاسم يرتفِع 


9 


. ت‎ ® o 
ss E Th CS 
اسم لها وخر وقل ورن‎ 

س 3 ت ۴ مھ ره 
قد کا من طول البگی” أن بَا 
کادوا يکونونَ عليه لبلا 
بغير ان ککاد فی الذى اقرب 

rE .والنصب‎ 


4 E ۾‎ statt .ف‎ 


6 CÊ lo, in E mit ûbergeschriebenem gto; daneben die Var. .با‎ 


8 H .د‎ 
ıı BCDH .كر‎ 


7 So E. 


zo D .مى هما‎ 


I3 Kor. LXXII, 19. 


D .والاسم مرفوع ضممر اتصل‎ 
9 A » stat J. 


.البلا 8(5 ±2 


F4 In E mit übergeschriebenem gle. 


والسبعة الاولى تقدم* الحبر 
خبر المقترنة 
رلا جوز ان تقدم الخبر 
وكذها دلت على اقتران 
نکاں“ للماضی الذى ما انقطعا 
كبوا أن لا کون نةه 
نارفع بها الفاعل لا غير وقل 
جو على کان المسومات 
کیل ظل رجه مسردا“ 
کمشل آمسيْنا وبقنا نقتيس 
: ريس فعل ما ل مستقيَلٌ 
ن لغة اماز ان لم يبطلٍ 
خبرها مقذما على اسبها 
يشهد للججاز ف لغاتهم 
ومن عدا“ اهل امجاز رفعوا 


رلا ققیم 


ھ۳ 


فيها عليها وعلى اسبها اشتهر 
بیا علیها وی خمس بین 
على اسم ما دام وجاز غ الأحَرّ 
فاثدةٍ الجملة بالزمان 
وان اتت کان بمعنی رقعا 
ُن مرن“ منك اجتانة 
زیدت فلم تعمل وذاک” قد ورن 
وما عدا کاں جال انی 
وان اتت فعلَا لوقت خذا 
فارفع بها الغاعل لا غير وقس 
وا لحرف ما وشو كليس عل" 
النفى” منها واذا لم بعل 


مقالد ما هن مهاه 
خبر ما إلا الذين سمعوا 


٤ نا‎ 
1ı E الأول تفد یم‎ nebst der Var. .الاولى فم‎ 


تفرب قرا جلا 


3 Hier schaltet Ë ein: 


م 6 
ما دام فییهق فصیل کا 
.ان Ùږ S5 Kor. V, 75; CE 1 statt‏ 


4 H .کان‎ 


6 Kor. 1I, II1; II, 42; §2; VI,72; XVI, 42; XIX, 35; XXXVI, 82; XL, 70. 


.اٿ ۸ و 


.می کان نعل B٣5‏ 1۲ 


r3 E تعل‎ mit folgendem حبرها‎ 


7 [5 حال 5 8 .کاک‎ 
ıo Kor. XVI, 6o0; XLIIL, 16. 


بطل النغیّ ٤‏ : 


I4 Der Vers §17 fehlt im Texte in H, ist aber im Comm. berücksichtigt. 


16 A .عدی‎ 


15 Kor. LVIII, 2. 
3۴ 


يعود للمبتد! المقدم 
لنصىة بفعل 
تعدی للضمير فعله 

ينصب× فعل بيعنى ما ظهر 
وان اتى الشرط ار التحضيض 
کمثل هلا خالا اعطيته 
٥‏ وان اتت رة الاستفهام 
او کان امر فی مکان الحبر 
کل زیدا آضرټن عبده 
او قبل الاسم جيلة فعليه كوبت 
فالنصبُ فى جميع هذا َوَن 


القول فيا 


مم 


a 


کمشل زید زرته للکرم 


من جنس ذ|الفعل الاخير البظهر 
جرف جر فهو ايضا من 
والرفع أولى في والفعل خير 
من قبل فالنصب هو المفروض 
وإِنْ سعیدا زرته ارضيتةة 
او حرف نفي اول الكلام 
او قبله منصوبُ ر 
وجعفرا ف ى 
عبت ا عبت زب 


والرفع ایشا عربی َد 


در فع السباء 


0 وینصب الأخبار حيث جاء؟ 


من ذاک افعال ومن حرف 


o‏ سے ہہ ن 


س وما زا وا اا زیا 
صرفته منها تقول كنا 


والحرف ف اللغات في ا لحلاف 
اصبح ظل صار بات امسی 


ی ما برح ما دایم وما 


زین" تاعا لم یکن جَبانا 


.فاّت ع × 


2 A n Texte ,المضجر‎ am Rande in المظيير‎ corrigiert; H .المضمر‎ 


,بضمر ۴ 5 .نصتک بغفعل ع + زره ارضیته ۸ د 
.ما E‏ 7 بڪاءا E schreibt |slemJl und‏ 6 
.عمرو A‏ 10 .ا ذف H‏ و9 .فيه ف اللغات 5D‏ 8 


ويستوى التعريف والتنكير 
تقول رى الل واللة أَحَل 
اا سی تن قط 
واحرف الجر مع المجرور 
والظرف للزمان ؟اخبرزعن حَدَث 
ا س غج ان 
أَخْطَبُ ما یکون عبرو قاثما 
والمضمر العائل إمَا غاثب 
تمشتیل ذاک فى الخطاب بنا 
وقد جى« المبتدا موخرا 
خو على الثمرة زد مثلها 
وقارة يستوجب التصدذرا 
او مخبرا عن± بفعل اجر 
> وقأرة جوز حذف المبتدا 


ف مثل کل رجل وضیعتة 


or og 


وان“ اتی احبر“ وسو جمله 


Kor. XL, 29 und CXIl, 1.‏ 2 .الضمير 


م 


وف الذى تشتقه ضمي 
والنضر حاف وخالك اسل 
ظرفا وجبلة وفيها مضمر 
كالظرف فى الاخبار والتقدير؛ 
به ولا تخبر به عن الجتث؟ 
: 
للمبتدا حال كقول البضير 
ومثله ضریی زیدا ناثیا' 
او متكلم او المخاطب 
ف أنا أنت القاتلىة أنتَ آنا 
وقبلهة الذى بى قل أخبرا 
ركيف زيند ولخالد لها 
ان يعتمل او عا او نیرا 
وقد تكون* تارة مضيرا 
والحذف ف الخبر ايضا وردا 


0 0 8 0 8 
مبتدا قرم وقوم خبرا 


A 0»‏ 
.۔حواب وخۆابپ 4 3 


4 Dieser Vers bei E zwischen Vs. 478 und 479. 


.قائما 8 7 


5 AE الزمان‎ A. 


6 Der Vers in A am Rande ergãnzt. 


8 E والضاربى‎ H im Texte ,العامل‎ im Comm. aber .الغابلى‎ 


xo Kor. XI, 18, 83. 
r2 D .ا لحواب‎ 


Zetterstéen, Alfije. 


9 AF .بکون‎ 
II FE .فان‎ 
3 


وابد لوا الفعل مں الفعل اذا کاں بمعناه وذاكى مثل فا 
إن عل الل اں تبايعا نوخد 7 او تجیء* طاقعا 
٠ء‏ والبدل الرابع يُدعَى العْلَطا کمثل؛ جثتُ دع زيدا عَلَطا 


والاجود الاضراب عن ذاك بل وهو على المجاز سْيّى بالبَدَلء 


القول فى بيان الاسم المبتدا 
المبتدا رفع ان تجرّدا 
E‏ فارفع بامر؟ في± معنو 
اعنی ابتلاء رافع اه متال ° زیں a‏ ا 
E0‏ وكڵ ما ابتد اق ا وان تنکر صف 1 اضف 
او قم احبر“ ظرفا* او وعا“* معنىة تب ونفي ودعا 
اون ارا به او الجواب او معمه“ 
او قبله ما يُوجب التصدرا تقول ف الدار غلام برا 
یں تشاً رفعت ر الفاعلٍ ومثل امقصر عَواذِلى 
فمقصر مبتدا واعنى فاع عن خبر ف المعنى 
وخبر المبتدإ المفيد اشتق او کان ب× جموٹ 


rı F زوابدل‎ Randglosse: .ىلوا أل‎ 


پدںعا € 3 .بتکی ۸ں وحن B‏ 2 

.ددعی البدل 8# 5 .تفول ۴ Var. be1‏ ;قول 8B‏ 4 

.“فقولا CH‏ 8 .ابتدا وهو A8‏ 7 .لامر BCH‏ 6 
2 و ى 2 

.صرفا 7 ٤:‏ .او قدم احبر ۴ ×٥‏ .فكل × و 

.سما ı4 BF‏ .معنا C‏ وء :وی ۸ 2 


15 ۴ .ا جوا‎ ı6 BF laie. 


: 
وأو وما فيهما مشهور' 
ا ام أقاما 
هذان يعطفان ما لم يفصلا 
| ولا بعكسها فهذی عشره 
١ء‏ على القىة من قبلها فاجعلّ لها 
وأ به استفهم وبل معنا 
| والواو تختض بها المفاعَلة 
والمضمر المرفوع ان وصلت 
كمثل سرنا تجن والغلام 
کن‌اک اکل بعل تأکین ظهر 
والمضمر المجرور ان عطفتا 
حو مضی به وبالغلام 
والبدل اقدره مكان المبدل 
مثالء" جثت اخاک جعفرا 
وشو على اربعة ف قفتا 
وبعضه من کله خو اکل 
وذو اشتمال ثالث مثال 


2 ACFH ql .للاضر‎ 


4 ٤ .بکون‎ 


۳۲ 


الشك والابهام والتضيير 
ولين استدر بها الكلاما 
وبل لإضراب* عن اسم ارلا 
توجب عطف الكم الموخرة 
اعرابھا حت کون 

فى إنها لاإبل ام شاد 
حو المضاربة والمقاتدة 
فاعطف علی× بعل ما اکیت× 
ولا تيز انت ولا الاقام 
بالنفس والعین بدا او استتر 
عليه جی با .به جرا 
وشذ من× بک والايام 
مغن فاعربة بيا فى الأول" 

o بے‎ 

عرفت او نکرته او اضیرا 
کل من الكل كما تقدما 
زید رغيفا SEE‏ أو اقل 
اتجبنى عبد جيالة 


1 A .المشمهور‎ 
3 H1 .الذی‎ 


5 So DE; ebenso B bis auf den Schreibfehler ابل‎ für ولابل‎ AF 
;الاپل |م شیاه‎ in CH lautet der Vers e 


به کمشل ابل ام شاء 


6 Der Vers fehlt bei D; statt dessen wird der E wiederholt. 


.كغوله ¥ 8 


7 B .المبكدل‎ 


٤‏ ومي* التجزى جلاف الاو 
اجمع اكتع يلي× ابصع 
کمشل ما ورد ف القران 
کن‌اک فی نفسیھمہا عينيهما 


والمجمع اجِمَعونَ أكتعونا 
Ef‏ وقل* رایٹ دار - فا 
وقل لانثى جُمَعَ اذ ْبَعة 
والقطع والعطف اذا اكلتا 
اجزت ف الذى جعلت وصفا 
والعطف عطفاں بیاں وتسق 
E‏ ليس بہشتق ولا 
اكثر ما یکونں بالاعلام 
شاھیه يا نصر نصر نصرا 
والنسق الحيل على البعطوف 
الوأو للجمع بلا قرتيب 
€4€ وثم للمُهلة اتا حتی 


.وبع |ڊصعj BCDFH‏ 3 
.اذ احتمع H‏ 6 


۳٥ 


فالکل ع 2 
.بتعاء وقل بصعاء ٤‏ 5 


ابق والكل* لكل يغبع 
وما لما نی سوی کلیهما 
وبعد ضعو أبتعونا 
کتعاء بَصعاء وقل بَتّعاءة 
والنكرات لم تقوكل جُمَع 
عطف البیاں شب نعت قد سبق 
فی حکم مشتق فضامی؟ البدلا 
وبالكتى* كراهة الابهام" 
والتاركي البكرى شر جرا" 
عليه معطرقا بذى الحروف 
والفاء للترتيب والتعقيب” 
فمثل*“ صمت الدعر حتى السبتا 


z 11 .وهو‎ 
4 ABD Jقãs.‎ 


7 So AEF; die übrigen Hdschrr. Jia. 


.ف الاعلام وق الکنی ع و 


8 BDE İھاiضف.‎ 


zo Die Verse 435—436 in B in umgekehrter Reihenfolge, was jedoch 


durch موحر‎ und pie verbessert worden ist, 


12 Der Vers fehlt in B. 


xı C .ما‎ 
x3 H .للتعقبب والترتبب‎ 


z4 BCDH .فناڪو‎ 


رالنعت كالمنعوت ف التذكير وضيله كذاك فى التنكير 


o9 ص‎ o 


والنعت من جلية ونسب” ومنه ما هو علا ينصب 


رمنة صنعة وفعل النفس غير العلاج* رافع للبس 
كزيل العالم والمْصّلى وعنل الفارى ذات اليل 
رعمرو* العلامة المكّني ورجل أخرق أسرَدِي؛ 

ت 2 وه o‏ 2 وه وe‏ ا 
وکل مضمر فلم ينعت رلم ينعت بء شىء وينعت العلم 
بكل ماة بقى من المعارف؟ اما الاشارات” فنعتها خفى 
لان“ اسم جامنك كلجل معرف باللام كالممتل 
ثم المعرف بلام وصفة بمشلد اوه ماله تضيفد" 
ثم البضاف صف ب× وصفة فالنعت” قل أبنت" فاعرف 
وھاکی ف التأكيد حدا جيع× حقیق معنی" عند نص بسمی* 
اء زيل عيند او ذفس× رر“ معنى ليزول ليیس× 
رثن واجمع ثم ف الاحاطة قل كل واعرف لذا” اشتراطةٌ 


ı1ı DEFH ;والنعت حلبهة ومنه دست‎ so auch in B, wo jedoch ¢ 
vor Ain fehlt. 

2 BCH. علاج‎ 3 A ;وعچر‎ BDH .وعمر‎ 

4 E J, am Rande in é2 corrigiert. 

S5 In E mit übergeschriebenem fe. 

.بما بقی من المعاری اعرف G1‏ 6 

7 H .الاشارة‎ 8 DF laiال.‎ 9 C g statt .او‎ 

1o Die letzte Haãlfte dieses Verses und die erste des folgenden 
fehlen in B. 


rr D ۾‎ statt J. 12 ٤ .الہته‎ 
2 9 2 
z3 B .معنا‎ ı4 BF .دمع‎ 


15 AE ;۾ھ‎ F ursprünglich gl, in ۾‎ geãndert. 
6 8 ر‎ E 


ا 
ثم الاضافة القى تعف الاسم فالبكضة" وى تغرف 
بأتنها اضافة مقلدرة بلام تخصيص” كعبدك حيدرة 
وتارة قر من ف المكضة كاتم الفضة اى من فضة 
رفير سحضة بنون* قرا فلم تعرفء كيا لو ظهرا 

» منه اسم فاعل ريت الحال فيه مضانًا او الاستقبالة 
كضارب العبي وكاسى زيي دليله عَيْر جلى ألصَيْي؛ 
ومشل ذاک کاشفات ضرو' وقد روی کذا* ميم ذوروه 
رالحقرا بذاك عن تشبيع مُشبهه كتسنى" الوجوه 
وأفعلٌ التفضيلي ان اضيفا لم يَعْطٌ من مضافء التعريفا 

٥ء‏ كذاكى قولهم صلا“ الأول مجن الجامِع حيث قيلا 
والاول المضاف عرب بما يقضى لح العاملُ كيف حَكَما 
وجر ما تضيفه اليد والحذف يطرا* مثله عليه 


القول فى توابع الكل الال 


ذعت ۰ و عطف وبَذَلٰ 
٠‏ والنعت ا ف الاعراب ا ف الاربعة الابواب 


r H ۾‎ statt J. 2 C Var. am Rande: .بلام تعر ڊ_‎ 

3 AEF .لون‎ 4 H èڊ.‎ 

s E im Texte JLI ارید‎ und ,الاستغالا‎ am Rande in الحال‎ und 
الاستقبال‎ corrigiert. 6 Kor. V, 1. 

7 Kor. XXXIX, 39. 8 H .بضا‎ 9 Kor. LXI, 8. 


10 AH كالجسنى £ ;كکاڪسن‎ nebst der Var. ;کسی‎ BD ډه كمل‎ 
زحسن الو جوک‎ letztere Lesart auch bei C als Var. am Rande. 
ıı CF šglص.‎ 12 €۴ .بطری‎ 1:3 8B .والنعت‎ z4 H .هھ‎ 


وتذخل* الفاء اذا وصلتهاة 
ف خبر الموصوف ايضا بهما 
نخجو الذى يعطى جاوز عن 
اما الاشارات ففيها رتب 
هذا يلي ذاتی ق ذلا 
ھذاں تم ذاں ثم ذانِکا 
لاء ووك ١‏ اولاټِکا 
کیف تری ذاک الفتی یا سعل 
وكيف ذاكمٌ الفنى يا يى 
فلا وتا اسم” من له اشرتا 
ث3" المعرف * بلام المعرفة 
رمنه تعريف ليعهود سبق 
حو اتى عبل فقال العبد 
وتلزم اللام كلام الآنا 


وقد تزاد مثل لام التسرة 


3 A ۾‎ statt İl. 


Pv 


2 B .اوصلنیا‎ 


بالفعل او ظرف کہا ادخلتها 
اذ شُبّها بالشرط حيث أبْهيا 
ف القرب والبعل كما ترب 
وف المضاطبة قل يِن" ذلكا 
وکیف ذل الغتی يا دعل“ 
رکیف ذاکن الفنی یا نِسرتِی 
والكاف حرف من ل× خاطبتا 
نهو بذا مثل الضمير بل احق 
الأول القانى فبان العهد 
واللّ والذين والوبانا 
وقول“ باعل آ العمرو” 


?2 
.وددحل 8 :۲ 


0 9 ا 
corrigiert.‏ عطی فڪاوز am Rande in‏ ,تی فڪاز E‏ 4 


7 BH .بلہےا‎ 


.ھاتى 8 6 


5 Kor. XVL, 55. 


8 Die letzte Haãlfte dieses Verses und die erste des folgenden fehlen bei E. 


_z× H1 .ہا هنی‎ 


ف 
In E am Rande in Ûê| corrigiert.‏ 13 


9 A ;والا‎ CDEH ;واولا‎ F .وال‎ 


1o In E mit übergeschriebenem gle. 


.اسما ع 12 


14 In Ë mit übergeschriebenem glo. 
9 a 
I5 E im Texte البشر‎ mit üûbergeschriebenem fo; am Rande النشر‎ 


17 BCDEH ohne 3٠ 


als Var. 3 
16 FE .وله‎ 


رهي تكون خبرية يوسم 
. م ےن is a,‏ 
وذا القى “مع مافقل ما ذا ترى” 
وای الموصول راللام الى 
وذاک ان يقال كيف تخبر 
إں کاں عامل ل تقصوفا 
فانقل لجر الكلام الاسا 
وات *” بال وبالذی * ابتك |ء 
نحو الذى يقوم منا عمرو" 
فغی يقوم مضمر الذى استتر 
وثن واجیع ثم انث مخيرا 


۴۹ 


ومن وما والجمع والتثنية 
کے ٌ 9 


معناه ما الذى تری' مستخبرا 


توصل كالمعطى ب× بالصفة 
بال وبالذی كما تخقار 
عں 0ا بال وبالذی" فتنظر 


والضارب الغلام متا َر 
کن اک ق الضارب کر ما ظهر 


r D ا‎ 


2 BDH ;اللدان‎ C ,الدان‎ F .الذيّن‎ 
3 H ;واللدين‎ die zwei letzten Worte in E in umgekehrter Reihenfolge. 


5 H .کذى‎ 


4 BDH Jgڻل.‎ 


6 So ACF; die übrigen Hdschrr. Jill. 


to B او‎ statt 9. 


8 BD .مرا‎ 


7 D .را‎ 


9 In E mit übergeschriebenem” ge. 
12 B او‎ statt ». 


ıı EH dls. 
×3 8 .فمنتله الذى يفقوم عمرو‎ 


z4 B | رواجر عل حکم الفياس ظىهر‎ die Lesart des Textes daneben 
als Var. Die Vs. 377—38o bei B am Rande erganzt. 


إباق إياي وقل إياكما 
إباة إياها وإتاهنا 


سے 


٣‏ ودنا وصدةٌة 
رقس* فكل* ما بى مفهرم 
والبضمر الجرور حتما يِل 
حو غلامی لی على ما قيما 

فالببهم” المرصول" رالاشارة 


وصدک صدذهما وصڌهے 
.وکل ıI! H‏ 
.المخصوص 8 3 


ان عرفا اختَص* بهذا المضمر 
وباب ما ايا وباب طتّاه 
نهر فصل زائد صبير 


قاما وقامَتا وقاموا قمُنا 
إياى إيانا ومن خاطبتة 


إتاهيا 


جمع الاناث مثل إيَاكتا 


٣‏ ولک الموصول جتاج صل جيلة فيها ` عاتن ل× 
mit übergeschriebenem gle.‏ اا ع 2 


4 Kor. XII, 99; XXVIII, 15; XXXIX, 54 
4 ص‎ oe o 
5A ;ام قمت‎ am Rande .قومی صاع‎ 


رالنون رات وكذاک إننى 
رقن واجمع وکذاک إنکاه 
وعسكذا مغيبح معلوم 
بالاسم او ر ليس ينفصل 
ھن ا اس انا 
شرطت ف کكليهبا 2 


.عرف BD‏ 1 
.ضا 5 3 


6 Die zwei letzten Worte bei E in umgekehrter Reihenfolge. 
8 CH lils. 
9 E e انا وانه‎ 9 Nach ا‎ Verse schalten BCEF ein: 


7 BCH .وان‎ 


وانه انيما وإليفع 


ıo BC .ففس‎ 
12 BC .والمہياح‎ 


او بسیاق القول او حضور 
٣٣‏ انما الذى قم ما يفسة 
اما الذى من بعده التفسير 
وبشس عبذا قد مانکت رق 
ومن ما تفسيرة س 
موقعه فى الابتقدا وإنا 
٣#‏ كقوله جل فو الل حل 
وذاکی فی عطف عوامل على 
کمشل زارنی وزرت عمرا 


٥‏ يشهل 
اما سياق القول فهو مثل 
اما الذى فسره الحضور 
اما الذى تفسيره ف النفي 
وکل °" ر كمه البنا 


o5‏ 9 ں9 س 


ونت آأنت آنعقما آنتنا 


س 


2 86 .انحلا‎ 
4 Kor. XVIIl, 95. 


6 Kor. LXIX, 19. 


.نكو ۸ 8 


: E .فكل‎ 


ې 


او کان معلمًا بلا 2 
فنڪو زيل E‏ 
فنصو يِعْمّ رجلا جر 
وربّه عبذا اردث قق 
وعو ضمير الشأن حل قبل 


سے 


وباب کان مع باب ظنا 


ومن ما فسر باسم انفرَدٌ 
عوامل نازع اسا اناي 
ومنه* آفُويي فرغ َطرا' 
ف ظاعر وڃجعل الضميرا 
وعكس الكوق هذا القولا 
لسيبويد واللغات العالية 
بل ھر شر والمراند البخل 
د أت ونا الضمير 
ن توارته فی ر الشمس 
مفصولء ف الرفع و 
انتم سود سی“ سیا ی" سنا 


I Kor. CXH, 1. 
3 BCDEH Jis. 


5 C ;التفديرا‎ D .الطميرا‎ 
7 Kor. I1I, 175. 


9 Kor. XXXVIIL, 31. 


و 
zu lesen wãre.‏ انتم هو" هی ھا wonach‏ ,و ھی CDE‏ 31 
le corrigiert.‏ هم ¡n‏ مغدم und‏ مو durch‏ ,ھم ھما ع 2د 


تنكير الاسم الاصل كالتذكير ˆ 


آلا تری عموم شىء اول وکان تقدل زيل اسنا رَجُل 


وکل * ما يقبل رب او أل او كم مضافة عليع تخل 
او مِنْ للاستغرای او کلا له فان منكر مثلة 
| رب غلام قد ملکٹ او گم وکل عبن ما له من درم 
اتا المعارف جمس تَر اؤلها الاعلام ق المضمر 
والمبهم الضصوص والبعرف باللام والمضاف لاسم يعرف 
"٣‏ فالعلم البوضوع للاناسىة يكون مثلّه لغير الناس 


سے ¢ ص 


متا يلابسوده كالنقم اغيج واي رهَذْتمٍ 
تج الذى ف الناس منه مُفْرَنُ مرجّل مثالء َيل 
وده المنقول نحو الفضلي واسّل ونقلوا عن فعلي 
نحو یزید واتی عن امر کیاصیت' رأطرقا ف الشعر 
٣‏ ومقرکب کمعھی کربا رجبلة سکیا لن قعرا 
| کشاب قرناها ودری حَبّا ومنه بيت قد نمته الأنبا 


] 
والمضمر الذى ل مفسر مقدم أ بعىة موخر 


ے9 
تمل a CEG‏ .فكل HH]‏ ۲ 


3 E ;للاحناس‎ H .للاناس‎ 4 BCGH .كلاحى و‎ 
š5 H وعمر‎ darunter (4=. 6 E .صمت‎ | 


7 So nach EH; die übrigen Hdschrr. 29. 
.منه يبت ع ة8‎ 


م ب س و دد 


فی كلل ماف ص نحو ضربا 
e -‏ وان یکن اوسط× علیلا 
وقد يشم الضم ف اولي 
یکرون مفعولا كهِيص آَلَمَاء 
کمر بی وسیر بی“ وقك بی 
٠م‏ وللمکان والمصادر الأول 
لفقل مفعول ب صرح 
ن ل ر ر 
واں” رفعت واحدا فالباقی 
٠‏ وحال ذا المفعول حال الفاعل 
مسلة بها امتكان النشاأة 


ب رك و ي عه و o‏ 


PP 


وافتخه ف الآنى وقل لن يضربا' 
فاكسر به الأول نحو قيلا 
تم الذى ينوب عن فاعلد 
وقضى الامر* ويْشفى الداء 
e‏ 
فعل المفاعيل لظرف الزمن 
والاختصاض شرط كلها شيل 
تقام له مع الترجيحع 
ثم الزمان والمكان اخم“ 
یومیں فرڑخین کان خیرا 
ينصبه الفعل على“ استصقاق 
ف الرفع والترتنيب” فى الاواكل 
عطي بالمعطى ب آلف مات 


soظ‎ 


IO| » 3 2‏ تت ى 
ونقص الموزون الفا“ حب 


z CEG lڊjضèl.‎ 


2 Kor. XL 46; ,قضی الامر‎ ausserdem Kor, Il, 206; VI, 8, 58; XII, 41; 


XIV, 26; XIX, 4o: 


3 BCE Ûd .وقیل‎ 


4 Die Verse 3I1—312 fehlen in B und sind bei A am Rande ergãnzt. 


In D stehen sie unmittelbar nach Vs. 308. 


.فان 8 7 


5 E .وان‎ 6 AC .سرت‎ 
8 G .بلا‎ 9 A الترتہب‎ ۵. 


z0 In Ë mit übergeschriebenem gle. 


هذا مكان ذكر الاستثناء 
إلا هر الاصل وما عداة 
تقول قام القومْ الا جعفرا 
ران اتی من بعل حرف النفي 
ركان الاسم فضلة فان تصب 
ف مثلة ما ف الدار منهم شر 
والنصب ف التكرير والتقديم 
نم الذى ضيْن معنى إلا 
نالاسم غير راء وسوی 
رکل مستثنی* بالاسم جره 
رغیر کاسم بعل الا تغرنة 
رعند سیبویه حاشی تخفِض 
٣‏ وان اتت ما مع خلا ومع عدا 


۴ 


اف هو دى الفعل للاسباء 
اشياء قد تضينت معناد' 
وقل اجازوا النعت ف الذى تریٴ 
او حرف الاستفهام او لا النهى 
فعّلی الاستثنا واں بل تصن 
8 إلا ۰ 
جىء؟ اسما ویجیء“ 

والفعل حاشی وعدا ثم خلا 
واد نصب سواء ل وقصره 
فف به طورا وطررا تنصبه 


الغول فيما لم يسم فاءِل: 


قل ڪلف الفاعآّ لفظا جادیل 


او عالِم ف حففع ل رض ان ذا ف المفعول رفع مغترض 


2ں و 


a E a a a 


.معاد ,عداد ,ھو )وء معناها ,عداها ,هی ي ١‏ 


4 B gl statt ھs.‎ 


8 8B مستننا‎ . 9 A J. 


.و G‏ 3 
.ویک 8 6 


.ڌرٍ| a ABDE‏ 
,پیک 8٤6G‏ ک5 
.سحاشا وخلا لم عا A‏ 7 


ينب" عن نون وعن قنوينِ 
٠‏ واستعملوه؛ بعل فى افعال 
تقول منهاء طابَ زيد نفسا 
ولا توخر ا التمييز 
وما اتی مثل الجسان الاعَبْدا 
فليس تمييزا ووج×± نصبد 
ثم الذی° سمى مفعولا ل 
مقارنا للفعل فعل الفاعل 
بل مصدرا جواب لِم مقدرا 


وجاء بالتعريف ” و ا لتنكير 


کر ا ات وعدا ارلا 


aapemagtomen 


وعن اضافة على التبيين 
وتكلى|3 مل الاناء سلا 
معمولها بوذن بانتقال؟ 
والاصل طابت ”نفس زيل عكسا 
وحكموا فى الفعل بالتجريز 
ولم یکن منکرا موحدا 


اعم من لا بلفظ العامل 
باللام ان لا“ فيكون مظهرا 

يركب کل عاقر يهور 
والهولّ من تهولِ الهُبور 
تنصد× أن مع ا موضع 3" 
وما لزيي وارتكاب العار 
والرفع فى هذا الاخير أولّ" 


r B ب‎ a BFG .مشا‎ 

3 B٤€5G .ثقول ى‎ 4E Û statt š5. 

5 ۸€ ;بانشغصال‎ € am Rande die Var. .بانتغال‎ 6 G. aia. 
7 AC lb; C am Rande die Var. ٽبlط.‎ 8 €. .وخر‎ 


zo BD und Var. bei C Alضès.‎ 


.ومصدر سمی 0)] ¬ Var.‏ 9 


zı BDG J|; E 2 5D .ف التعريف‎ 
ى‎ 


I3 Var. am Rande bei C: 


Statt des in den Text aufgenommenen Verses hat D Vs. 327. 


4 BDG al. 


ص 


:1 بة مشتقةة U‏ ر 


بعد كلام تم فهى فضلة 


9 +02 


ر وار وور ڪل ف؛ 
"١‏ ولا على ظرف لد فيها؟ َيل 
وحال ما نير قبل َل 

والحال قد تکوں٭ تاکینا کہا 

رق قکون“ الحال طورا معرفة 
كقولء” اسَسَها اليراكا 
r‏ والاصل غ التمييز تفسير العلد 
بواحد*“ منکور اسم جنیں 


کاء زین خاقفا بغ 
حال من المعرفة البذكورة ' 
وا لجال من عاملها ما يضعفة 
وف سواھا ان تقدم لم قبل 
ر لی موجشا لل 
قال د اف مصلا لا“ 
ف حکم € کہ و و س 
وجَهدة وده آتاكا 


9ے هټ 


رالکيل والوزن" وممسرے جل 


خو جه | 5 ير ما شرابا مه š‏ ن ٍ 


.مستخغی 8 1 

2 Die zwei letzten Worte bei D in umgekehrter Reihenfolge. 
3 8 ,بڪذف 8 4 .ويلزم‎ 

.لها فہه ع 6 .تعذف sS E‏ 


7 A ريڪل‎ BF رتل‎ E ,َكل‎ darüber gto, am Rande die Var, 


كَل ي ;تعل 


8 E .كقولىام‎ 9 B am Rande die Var. <«”=aÎ. 


10 Kor. II, 85. 


31 ۴ ;پکون‎ E ;تاتکیء‎ dasselbe Wort als Var. in B; C 2 nebst 


der Var. .کون‎ 


1ã E ;كقولىام‎ am Rande die Var, AlaÃك.‎ | 


13 Die zwei letzten Worte in Ê in umgekehrter Reihenfolge. 


I14 BC und Var. in F .ڊمغرد‎ 
2 


ە سے 


تقول خير مَقذم وسَقيا 
ومن كيك ورويلا كيلا 
وحَيْبَّة وجَندلا وها 
والظرف ظرفان فاتما الال 
تقول فى المبهم سرت دهرا 
فمنه؟ ما لم ينصرف مذ کرا 
ومند ما تنکیره قل استمر 
ومنه ما أنث وعو معرفة 
ومنه ما تنقله فتضبر 
اما البكان فالجهات 

وعکسها فرق آمام يسو 
من×± جاة وكنا جذلاء 
ودوں منھا وکذا” عند ومع 
وعكذا تفعل ف المعدود 
والظرف قل للخل البناغ 
وق بک تقدر الظررف 
ولا جوز حذٰف ما يعیى 


۸ 


@ ص 


و لما ومَرحَبا' ورعيا' 
ومن سبڪان وويلا عرلا 
وف الذى يختص سرت 
كغدرة وبكرة لن تصرنه 
ومثلها ما ا ام 
ومن تِلقاء كذا إزاء" 
أ 0 وےت 
فهل5 2 انصبها جیع 
کمثل من قبل ومن 3 
فهو اذا نصبتها ڪلف وف 


2ں 9 


يبعا مں امکںٴ خضت اليها مى 


in umgekehrter Reihenfolge. 


I Die zwei letzten Worte bei D 


2 Dieser Vers in B am Rande; darüber steht: ,نلسكة الشار ح‎ 
3 E am Rande: ونا وبلا‎ mit der Bemerkung: All| .صاع‎ 


6 BG .9م‎ 
umgekehrter Renentol ge 


.الشے را ع 5 


4 Kor. I, 132. 
7 Die Vs. 248-249 bei DFG in 


8 E im Texte ڪر‎ J, was am Rande in تخبر‎ corrigiert ist. 


in umgekehrter Reihenfolge. 
I2 FE .عن‎ 


II A .وەکذی‎ 


9 Die zwei letzten Worte bei C 
IO E .راء‎ 


خو علمت من تری* ابرا 


السابع“ الذى عليح؟ يذحَلة 
ال شلثة تقول اليا 
۴ کن 8 تعلی* 8~ ا ا 


وقل ظننت ما هنا اخوكا 
فارفع کله مهنا الزيدان 
او الزمان او مکان مضمر 
ّ = کے 
وان تکن رایت رای العیں* 
وف الجميع فعل قلب يشترط 
الهمز او ضيف" ثم يتقل 
القوم خالا آبای الأكَرّما 
کن اک اننا وکن أ کی" اخبرا* 


و کے 


القول فى تعدية الافعال 
لسبعة تأنى على التوالىي 


البصدر اليبهم للتأكيي د 
والكل منصوب اذا ما وقعا 
ومن بيان النوع عاد القهقرى“ 


والفعال“ تارة يكون مضبرا 


مثل بيان النوع والحدوب 


0 سے ے 


واشتمل الصياء ييشى الخطرا 
سوطَیْن او آلْفّا کهذا الصرب 


وینصب الذی یکون مصدرا 


1 AE Jjy¢; in BD lautet dieser Vers: 


ناڪو علمت ما هنا اخوک 


9 .بعڈی ع‎ e2 
1۲: ۸ .اا کیا کک‎ 
15 AF .فالععل‎ 


Zetterstéen, Alftje. 


3 A۸4 نہe‎ ohne Artikel. 


2 DF .فان‎ 


5 Fehlt in D; in B am Rande ergãnzt. 
8 A5 .کدی‎ 
1o In E mit übergeschriebenem gl. 

.للت وکہن ۸ ٤3‏ 

14 So A; die übrigen Hdschrr. mit Î statt »ی‎ 


7 B8 .سش3د‎ 


٤2 [D .حبرا‎ 


2 


“t 


Ee E,‏ والهلالا 


نک والحم ای الزْم شأتکا 
وعكلاء كلتيهبا وتمرا 


وانتة خير درام ار اوسّعا 
ومند مفعول على المعنى ۴ 
قد سال الحيّات من القذما 


الرابع الذى لح e‏ 


rr: 


لکن جرف الجر حو آخترن 
یکون ساقطا e‏ 
الجامس الناصب مفعولين 
رسادس لھا فما طب" . 
وھعی ظننث ت حَسِبث خِلٹ 
وجَذث مع رایٹٔ" وھی كلها 5 
واں توسطت اتی ا 
وان“ تقدست فأعیل مطلقا 
لام ابتداء وحروف الجحل 


۱۹ 


لا رى الأعبة والاعلاا 


اسک والکَیل ای آل اهک 
إیاک إیای اليراء الشرا' 
وناقة آللية وكلل شيعا 
راتق رات مغل ذاک يض 
0 فعلد کبیت قد تیل 
الأفغوانَ والشجاع الشَصَعَبا 
ئ له لأر وصول 


وقد أمَرت وقد استغقرت 
کاختار موسی قرم سینا 


N 


مبتدا 2 فتنصين ° 
لکنها* اعمالها ا 
ما لم تصادف بعدها معلقا 


1: ۸5 .المرا والشرا ع 2 .وھکذی‎ 3 Kor. XCL, 13. 
4 DEF lils. 5 BCE ..اٌئٽ‎ 6 Kor. VIL, 154. 
7A 2 8 2A ي‎ 9 A فینصت‎ 


.فان 8 13 


II CÛ اریت‎ 


12 لاکنیها‎ mit übergeschriebenem .صاع‎ 


14 So DE; in E mit übergeschriebenem gto ; die übrigen Hdschrr. دی‎ 


القول فى الافعال فى التعدِى 


وتنة e‏ ف الع 


اولها لم يتجاوز فائا 
كطال وأحمر ومشل ظرفا' 


ويسقوى الظاهر والضمير 


راتما تأنيث» للفاعلي 
وان“ فصلت الفعل عن فاعلع 
ركذا التضيير فى المونثِ 
ران يونث فاعل ضبير 


الآخر؟ التالية ذو“ الوصول 


الا للبس لو اتى معكسًا 


2 DE .وانطلقا‎ 
5 AD .والاحر‎ 


4 BCDF jl. 


اذ لیس للیفعول ذاکی قابلا 
رمقل راح وای رآنضریا: 
ولا يکو الفعل الا قبت 
والفعل حنتها وضع التذكير 
تقول قامت دعل غير فاصل 
لم جب التاء ل فى فعلج 
a i E‏ 
باحرف الجر الى المفعول” 
فالحرف حتما عنه ليس" فصل 
ماله آشکر خالدا واشکر له 
وكوغ موخرا لا يشترط 
کما تقول زار موسّی عیسی* 


و 0ے 


٠٠‏ وينصب المفعول فعل مضبر تقول إټاک وشيًا 


: 2 . 
: 8٣ ;سشرفا‎ DE٤ .۔خلقا‎ 
3 ۴ .هند‎ 
6 B Û; am Rande die Var. .}۾‎ 


7 So E; die übrigen Hdschrr. ohne Artikel. 
8 Die zwei letzten Worte in CDEF in umgekehrter Reihenfolge. 


9 In B ohne 9. 


.عیسی موسا 5 ;عیسی موسی 8٤‏ ٭ 


وغطفان وانصراف خسان 
وزائدا* الوصف كمثل سكران 
وعلبيّة الذى تّّبا 
اما مثشال تجمة الاعلام 
الآ ثلانيًا بء قد سنا 
الا موؤنشا كيصر المعرفه 
وکل ما لم ينصرف منكرا 
ران تعرفه بلام او تف 

وما اتاک اسا“ مح او لأب 
) وان ترد BEE‏ او اتا 
کنا اذا اردت بالبلدان 
لم ينصرف أن بقعة ارقا 
کواسط ردابق" وتلم 


کذاک لا نضرف اسباء" السور 


مالم تكن ف نيْة الاضافة 
10 ومشل حاميم ویاسیں *“ بى 


2 ABD .وزايى‎ 


اذ نونح اصل کنا قان 
مقابلا سکری* کذا* اصرف عریان؟ 


RI‏ و احير 
او نير ا فهر م 
تصرف نحو قريش عرب 
لم ينصرف كتغلب ولخا 
وان اردت موضعا صرفتا 


دليلهاف الشعر للعتم 


کهود والتأنيث فيها يعتقبم 


اذ ذاک فاصرف ما اقتضی انصرافه 
وقيل بل بتري صرفِها“ اعتنى 


I E ,کنون‎ am Rande in İAS corrigiert. 
4 E darüber go; AC |i. 


.فعلى ٤‏ ;فعلا 8 3 


5 B ا‎ dies Wort bei C als Var. am Rande; D سغیان‎ (Schreib- 


گنا ع ” 
.المنصرف ع 


9 


fehler). 6 BCD او‎ statt .ھ‎ 
8 Der Vers fehlt in B. 


zo So nach CE; die übrigen Hdschrr. amw| اناک‎ jl, welche Lesart 
sich auch bei C als Var. am Rande findet. 


is In E mit EE HERE 


14 


1۲1 5 .کذی‎ 
I3 CF تضرف اسماء‎ 
rı5 BCDF .صمرفه‎ 


عو ق الاسم الامكن الاصل' يقع 


لعدل والتعريف نحو عمرا 
أخْيّل وتغلب ويّشكرا 
الوصف والعدل كمثل أخرا 

س نس o‏ 


وزاتل! معرف ٤‏ کییراں' 


2 Dieser Vers bei D am Rande erganzt. 
4 8. .مل‎ 


5 CD زوغزة‎ AE 3š وغر‎ mit übergeschriebenem laa. 
ع‎ 


8 E .كعتمان‎ 


۰ .سکر ا 5 6 
) .عمران 8 9 


— ۴ 


الصرف ف الاسماء اصل آسشتوخف 


والصرف بالتنوین والجر تب" 
للفعل من وجھهین او من اوج× 
منها ق الاسم اثنان فالصرف امتنع 
ومجمة ورزن فعل خصا 
واسم ‏ مركب والاسم المعرفة 
والوزن والتعريف نحو بَذرا 
والوزن والوصف كمل احيرا 
ومشلة منتى وثلات اشتهرا 
وزينب وخلب وقزةه 
ولحو حَيْراء ونحو بُشرى 
ما هی فيه نكووا او عرفوا 
ف المفردات ما لد مں شكلم 
حرفان او ثلثة او شد 
وغو غُثمان* ونخو عقان 


I E darüber .صا‎ 
3 B ohne 9. 


ع9 


.وزادل معرف AB‏ 7 


ويظهر الفعل مع الباء فط 
٠١‏ تقول روالد واقسمتث به 

ر کر طط س ل و e‏ 
وقل هاللي* واللية وجر 
آمانة الل 


وف وعهلد 2 
وف عر وأيمْن؟ الرفع وجب 
وقيل” لله وين رى قسم 
100 والجملة التى جاب القسم 
إن وقل ادخل قوم لاما 
ص ل ِ6 و o‏ 9 

والفعل أن تچب بک فجي بقد 
وف المضارع ادت باللام وزد 
شید او فف بالسواء 
واں“ اتی الجواب منفیًا بلا 
فان× جوز حذف ا 
الله ڌ ٭ تفتوة لاف 


وينصب الفعل* اذا احرف سَقَط 
وقل تقول الل خال نصب× 


اذ ناب ها والهمزعن حرف جر 
الرفع والنصب؛ بلا اشتیباد 


وعم لر ڊ ة | آذتے 
وميم± مكسورة وقل تضم 


g~ 0 


بها تكون اسميّة فَتَلْرْمُ 
مکان إن أكَد الكلاما 
اللي إن خالِدا مُقَصَلُ 
واللام حو والسّما لقد رشَد 
نونا مدا علي× تعتيده 
ومن ما باللام خسب اذ 
او ما کقولى والسبا ما فعَلا 
اف امنوا الالباس حال الحف””* 
للا من اى لا تفتو المعنى عرف 


ID وينب الاسم‎ diese Lesart bei EF als Var. am Rande; F 


3 Fehlt bei B. 


fehlt in F.‏ د 


92 


5 


daneben die Var. .وکنْصب الاسح‎ 


.«قيل ها الله ع د 


6 In E mit Ee a .وعمر ۸ رصع‎ 


4 


in E mit übergeschriebenem gle. 
II Die Verse 160—162 in B am Rande ergãnzt. 
x3 Kor. XII, 85. 


7 B ;وجا‎ CF و‎ als Var. am Rande. 
E ۴ ,تی‎ am Rande: ¿ .اجب‎ 


OE. 


9 BDE aia); 
IO 0 فان‎ 
12 DE .فقوله‎ 


عما كين ف غاية المكان 
اما إل فلانتهاء الغاي 
والكاف للتشبيء قل تكون 
ف قول من جَيَعَ بين کافين 
راللام للتخصیص والتیلیک 
والباء للالصای قد تزاد 
شاعده كفی بء شهيدذا 
“ورب للتققليل ف المنكر 
ربعل وصف الاسم ياتى مظهرا 


ررب أن کشت بما كربماة. 


نيقع الفعل والاسم بعدها 
وحيثما لها دليل باقى" 
وف مع الخلف فقيل ظرف 
رمن اذا جررته اسم وعَى 
والتاء 


5 Kor. XLVI, 7. 


ق القسم” فرع الواو 


تقول غ مِن سرت من عمان' 
مبدوعا* يِن وإل النهاي 
اسما وحرفا مثل ما بین 
وصاليات كما يوثفين 
كما تقول الال للمّليكي 
کما تزاد ین فلا تراد؛ 
وما بها مِن أَحَد من زیدا 
کب ضيب طاري یا ری 
عامل رب او یکوں’ مضمَرا 
صارت كمشل إنما وعلماه 
واضمروا ف الشعر رب وحدها 
كقرله" وقانم لأغماتي 
ان اسن فهر 
ف الله حسبُة* لهما النساری 


ومع فعل ان ر اض ر 


I D .عمان‎ 2 ABD e 
3E ls. . 4 A .خزداد‎ 
6 ABF aڊ.‎ 7 € ويکون‎ 


8 fehlt bei D. 


9 So E im Texte mit übergeschriebenem gw, am Rande die Var. 


.ەقلما die brigen Hdschrr.‏ 9 5 ,قلما 


Ir E im Texte کقولیام‎ ; am Rande in کقوله‎ corrigiert. 
ڪڪ‎ 
r'2 E Im Texte plııټlll,‎ am Rande in pmaÃll corrigiert. 
و‎ 
13 £ ;حسبى‎ am Rande die Var. حسس‎ 


r5 C| ,اظيهر‎ in ضر‎ corrigiert. 


14 A .الواأو‎ 


۳ ونوں فلن ویفعّضنا' 
ونون يفعلن لانشی جیعت 
وابن آنعلاه وافعليد وآفعلرا 


موکد ل بک لبن 
بت لها بالوقف* كيف وقعت 
با حڵْف؟ کالكزروم ذاکی يتل 


والقسم اعتقبها ف الذكر 


ِن ولل وف ورب وعملى 
١‏ والكاف واللام” ومد والباغ 
مثا کی كيب فى الاستضبار 
وسیبوی» جر بعد لوا 
کقوله” کم مَوطن لايا 
5 واجرر بحت نحو حقی مَطلَع 
تقول ما أَكَلْب مل يومان 
ران“ جررت فهیا حرفانِ 


.يمنا 5[ 3 


لیبن 5 لينا B٤‏ 2 


رن وحاشی وعدا ثم خلا 


والواو للقسم* ثم القاء 
ولا على خلف وکى فتمت 
فما علیها آحکم بالانجرار 
ولاک لواه راد اول“ 
وابن يزيل رڏ دنا الرايا 


ھہ ت سے 


وبعل مَل ومُنذ ان شثت أرقع 
يومان هما ظرفان 


و © 9 


ومنغد 


.و بفعلن 5 !۲ 


4 ۸ ص ,بالغعل 8 ;ف الوقف‎ Rane ¡n بالوقف‎ corrigiert. 


بڪعلوا 8 ,عل ۸ 6 


.بالوقف ۸4 5 


7 Die zwei letzten Worte bei BD in umgekehrter Reihenfolge. 
8 E im Texte plaııفlJ;‎ am Rande die Var. .فم‎ 


9 B lê. ro DE .ولا‎ 


ıı D قوله‎ &Ğ; E im Texte ,كقوله‎ am Rande لغوله‎ mit über- 


geschriebenem & gl. 
ı2 FE .فان‎ 


_ 


حو آلا قزل فينا قكرّم 
ونصب بان ولن ثم إذن 
کی لام کی لام او تی 
1 الامر والنهى والاستفهاما 
رالعرضة والتحضيض والتمنيا 
وما عيب فِعْلَة فَأعْدلَة 
وسرت حتى ادحل البَلدَة* ى 
رأو كمثل الرّمه او يقضِيّنى 
0 وفع مضارعا يح الآخر 
| وانصبه بالفتے وان تجزم ”سکن 
والنصب في× بان الا فى الالف 
نم بوت نون يفعَلونا" 
علامة لرفع المبين 


وکنا الجواب للمستفهم 
نولا ولَوما مشلها وألا 
واحرف فیها اتی" اضمار أن 
والفاء والواو* اذا أجِبْنا 
ى لنا فنول الإكراما 
نر آلا قزوزنا فنعْطيا 
ولا تعب فِعل أمره وتفعده 
سرت إلى ان او على تقدير کي 
فَانصِبُ بالا ان لمعنی بین" 


r 5 .اتا‎ 


2 Die zwei letzten Worte bei E in umgekehrter Reihenfolge. 


6D .وانصت‎ 


.البلد ۸ 4 .والنغفی ٤ع‏ د 


.وع ڕA‏ 5 


7 B .معتثاة الى ان فہالنمت افتنی‎ Statt الى‎ st إلا‎ zu lesen wie 


Rande stehen. 


z1 B٣) بڪرم‎ 
9 ص‎ + 


E .جسن‎ 


9 “o 4 
8. زين‎ 


in C, wo dieselben Worte als Var. am 
8 A .قول × و .لتکو‎ 
zo B ,الظاهر‎ in ظاهر‎ corrigiert. 


وجَشَبَنُ ۸ شمن ۲ء0 2 


13 Dieser Vers in B am Rande ergãnzt. 


4 ٤ ;یغعلونا‎ ٥ .دععلونَ‎ 
I5 E ;ويفعلان‎ C .ونغعلان‎ 


وإنما صيغ للاستقبال 
٥‏ وابن على الج المضى حانی 
والامر اضرب بالسکون یبن" 
والمبهم المعرب للتشبيء؛ 
عو آنا صرب کن تَضربُ 
۰ ر 0 
کا کک کا ی ی ر 
رمه بِلَمْ وكيا وأ 
واجزم إحرف الشرط وتو إن وما 
مده آي رى وها 
ومن أيّان ومن آیے* 
تقول إن تَلَيمْ بنا رمك 
واجزم جواب الامر" والتمتى 


الامر كاضرب وعو غير حال 
يأتِى الضبير حو قمْث* قَمتا 
واحْذٰف علي نامض واغزوآغداة 
بالاسم حرف من انيت فی 


تضربُ وزیل یضرب 
وأجزمه وانصبه؟ با سقسمع 
ولام امر وبلا النهى آَم 
ضَيَنَ معناه فينه من وما 
وينما وحَيْفُبا” وإذما 
واجزم جواب الشرط ان لم يم۰ 
وای شيّه تعطنا نشكرك 
والعرض والتحضيض ان لم تبن" 


ىم o 8S‏ و 


۴ں ے 


1 DE je; C am Rande .فمن ح‎ 


2 In BD mit | statt J am Ende. 


3 Nach diesem Vers steht in B am Rande: 


واحذف حروف العلة المشيورة 
OEE‏ 
تقول عک وبع وماد عمرا 


ابن اتت من فعلھا مذکوره 

اذا غفدوت آمرا لالشر 

وضع لرب العالمين شکرا 
.بالتاشيه له E‏ 4 


9 و‎ ® a . 
5s ٤ ;الہمت اttوtء ناہت ¬ ”ایت اولغ‎ in B اlautet‎ der Vers 


أشا المضارع فللتشبيه له [ءائ] 


folgendermassen: 


بالاسم حرف من اتات اول [sic]‏ 


6 Die beiden letzten Worte bei BE in umgekehrter Reihenfolge. 


7 Die zwei letzten Worte bei BDE in umgekehrter Reihenfolge. 


ص 


9 BDE lia. 


8 D5 .انا‎ 


zo A والشرط‎ E .النيیى‎ 


rr E وتن‎ die übrigen Hdschrr. .نی‎ 


الا تری من عرفات تضرف 
واف الغاء* التى ف الواحذدة 


,الف القأنيث ياء 
ومشل صنل جمل ل َد و 
ت جفنة E‏ جيعت 
وأسكنة المعتل كلعوراتِ 
ومشل خطرة وسد رة اقث 
وشل قولهم سرادقات 
؛ مث شذون قولهم سنونا 


اذا جم٨معتها‏ لاجل الراردة 
الا اذا مدت فوارا علد 
والمد ڪراء و راراب 
طورا بتخفیف وطورا تقبع؟ 
o‏ 
کا جفنات والصفات اسكنت 
ما حوى التشديد كالشدذات 
فف جيعها لغیٴ ثلاث روت 
1 0 ~~ ™, 


القول فی ازسنة الافعال 


ا لجال والباضى والاستقبال 


بامس َير ما مضى غو قَعَن 
وا لجال لا لَفظ ل به أنفرد 


ولآ اللحاضر والآنى بع“ 
لكن" لفظ الحال والآتى آتكذ 


I1 So sãmmtliche Hdschrr. und der Comm. des Zb« el-Habbas. Daneben 


NT :‏ 
الا تری من و ونت 


hat C am Rande: 


مع انیا معرفة قں انت 


Ebenso hat Ë bei ضري‎ die Randglosse و‎ mit berg ESEHNEREAER 


. صاع چ‎ und bei مونٽت معرف‎ die Randbemerkung ,معرفة قل ات‎ eben- 
falls mit übergeschriebenem عرفات -— وا‎ j^ Kor. Il, 194. 
2 So BCEF; 4 #lill و الباء 5 ;ودف‎ 


4 BC gezo; E ;رمع‎ A .احللَمَعٌ‎ 
6 In E mit übergeschriebenem fv. 
8 So A; die übrigen Hdschrr. .لعا‎ 

ro A .وکذی‎ 


,كَل 8 5+ 


مَل ۸ د 

sS CF بش ۸ و‎ 
7 B وخطوڈ‎ E 
9 BD .الچڃلت‎ 


12 B لاٹ‎ diese Lesart auch bei C als Var. am Rande. 


a‏ 4 ت 


ت o5‏ . . وټ 
مشثل شذون قولهم اليان" #حذفوا* التاء كلا خصیان؛ 

EEE واردد ای الاصل؟ َب واخوته وف دم وباب× لن‎ V۰ 
فواوا یدل وان یکن اصل فهمزا فل‎ E والهمز ان‎ 


تقول فى الاصلى قراءان بالهمز والمزيل حمراوان 


القول فى جع المذكر الع 
والوصف والواحد في× قد سَلم 
والعقل شرط فيهما جبيعا الاسم ان سلمته جموعا 
٠‏ الحقته فى الرفع واوا سيّنَث” والنصب كلجر بياء ينث" 
والض قبل الواو کالزیدونا والكسر قبل الياء کالزيدينا 
والفع ف المقصور ناثب الاِف والنون مفتوے وان تضف لف 
واعربوا كالفرد جمع 2 وسالمْ التأنيث يتلوه التذكير 
كلق الله آلسمرات وف السموات لجر” متلا 
۸ فالنصب“ کا جر وف س يضم وفیه تنوین کنون a‏ 


.ا حد فوا 8 2 .خصبان 8 : 
.الان 8 4 .کڈذی ۸ 3 


5 AF رالواو‎ diese Lesart bei C als Var. am Rande. 

6 So AC; in den übrigen He mit best. Artikel. 

7 E .اسکنٹ‎ 8 DF ّت‎ 

g So BCDE; Randglosse bei E: وتو‎ A hat Jie, F ebenfalls 
,متٹل‎ aus etwas anderem geãndert. 

zo Vgl. Kor. XX, 3. 

Ir So ABD; die übrigen Hdschrr. .ڊڪر‎ 


E: 


12 D .النەمبت‎ 3 A .جلتزم‎ 


رقف على 
وان تعرفه فايّبته وقف 


والياء ف الجر وف النصب الألِف' 
ذو المال قل ولا يجور؛ ذو 
جر کحاق ویانی 
بالف عن نون مقلوب 
وآحْذْف من المنقوص ياء الاعلالٌ 
رقف على المقصور حتمًا بالاأبِف 
والتقل حالات بها الوقوف 


و 9 


القول فى التثنية اللفظي: 


الواو للعطف بها منوی 


لأنها اسان بلفظ راحل 
ف الرفع قلت خالداں بالالِف 
رالنصب كلجر بياء ساكذه 
كل مقصور ثلاثى الينا 
نقل بواو عصوان كالقنا 
اں يزد فالياء لا تول 


| و 
تقول قاضیان اععليان 


نوز ٤‏ 4 .قلا 8 3 


8C زد‎ | 


a B .اب اخ‎ 
کي‎ E hat وامحر کالنمب‎ ; die Reihenfolge ist aber durch ein beigefügtes 


7 Bei DE mit | statt ی‎ 


بن 


فإن تشن خالذا مع خالِي 
والنو ن كالتنوين فاحْلٍف ان تضف 
وقبلها الفتحة فيها باثنه 
فيها برد اصله؟ تعيّنا 
وقل بیاء رَحَیان كالفتی” 


والياء فى المنقوص لا تزولة 
وشذ ف المقصور ممذروان 


: 8B .الف‎ 


berichtigt.‏ مىم und‏ محر 
و‌ 
0 د اصله 5 6 


9 Nach diesem Vers schaltet E ein: 


| فالياء فى المقصور اعليانِ 


والياء فى المنقوص قاضيان 


والحرف مبنى بكل حال 
وحذه لزوم أخر الكيم 

ے o‏ 9 کے که o 9 o‏ 
كين وإيه ونزال ولم 
فالمعرّبة الإسم الذى تمكنا 


القول فى اعراب 


والاصل فى البناء للافعال 
حركة ما او سكونا آلْتَزم 
وعلَّة البناء ذكرها يجب 
اجرف او كان اسم فعل واقعا 
ثم مضارع سياتى ينا 


کل صعيم بانصراف وار 


3 


د٤‏ فرضفع× ڊبضهة تبیين 
والنصب في بانفتاح الاخر 
وان یکن اخره معلا 
سی مقصورا به تقد 
وان یکن ياء وکسر قبل 
٠١‏ لحر الى رالنصب” فيء يظهر 
والياء والواوة اذاما كانا 
او کان مهموزا كمثل الشاء 


29 0 س 


والعدر والعدر والىکرسى 


4 


ويتبع الحركة التنوين 
والجر في بانکسار اور 
بالف خو الفتى وحُبلىة 
الحكات كلها لا تظهر 
سي منقصًا لنقص حل 
والرفع كالجز به يقدرز 
ف اسم حوى قبلهبا إسكانا 
والظبى ” والاى وكالكساء 
جشت باعراب لها جلى 


1 B im Texte Lêl statt gl lo; am Rande .ا او خ‎ 


3 A » stat J. 


2 E am Rande .وهی ص7‎ 


+4 A jaa; F ursprünglich gard, spãter in gaa geãndert. 


.فالنصت 5 7 


.بفێر A8‏ 6 .حبلا 5[ 5 


.والصی D‏ 9 .والواو والياء ABC‏ 8 


والفعل بالسين وسوف عرفا 
رالحرف فضلة* بلفظ خا" 
چیء إمَّا رابطا او ناقلا 
واشتق الاسم من سماالبَصردون 
والمذهب المقذم الجاى 
” واشقق كوفيّون ايضا المصدرا؛ 
| واشتق من الفعل ال البصرة 
٠‏ اذ كلل فرع في ما فى الاصل 


من علم الاسماء والافعال 
او زاتدا موکدا او عاملا 
وسم الكوييون 
دليله الأشماء والسميًد 


ص 


من فعله؛ جو نظرت نظرا 
وذا الذى به تليق النصرة 
وليس ف المصدر ما فى الفعل 


القول ف الأعراب وألبناء 
الاصل ف الاعراب للاسباء 


رحله تغير ف الآخر بعامل؟ مقذر او ظاعر 


“ بالرفع او بالنصب او باجر" کر زید 


رالجزم من“ القابه كلم يرم 


ليس ف الافعال ما ينجر فغرضت جزما بها 


2 CE .حال‎ 


0 8 u 
EEE راکبا‎ 
ولیس ف الاسماء شی ء ينجزم‎ 
و ت‎ 


يقر 


, E .فضلةُ‎ 


3 Die Verse 26—29 folgen in D falscher Bindung der Handschrift 


zufolge auf Vs. 56. 


4 D ;مصدرا‎ F im Texte ,مصدرا‎ am Rande .المصدرا‎ 


.فعلىام 5 5 


6 AB Jnlۓgl;‎ F scheint ursprüûnglich Jalgl gehabt zu haben, was 


jedoch in ڊعامل‎ geãndert worden ist, 
8A û; F j/» aus ursprünglichem ف‎ corrigiert. 


1¥ 


۳ 


٭ وذا حدا اخوانَ صدق لی على اں اقتضوا منی لھم ان اجعلا 
ارجوزة وجيزة ف النحو علتها الف خلت من حشو 
لبهم بان حفظ النظم وفق الذكى والبعيي* الفهم 
لا سيّما مشطور* بكر الرجز اذا بنى على ازدواج موجز 
او ما یضامی× من ارح مزدوج الشطور العصريح 
٥‏ فقلت غير آمن ف خاب او جال او عالم معانلِ 


بالله رى ف الامرر اعتصم 


القول فى حل الكلام والكل 


اللَفظ ان يِذ مو الكلام 
تأليفه من كيم واحدها 
ّ 1 ۶ وتو 
فالاسم ما ابان عن مسمی 
والفعل ما دل على زمان 
والحرف لا يفيد معنى الا 
o 5 u‏ ۵ و 
فالاسم 7 عرف× واخير عن 
واجرره او نادء“ او صغرا 


جو مَصى“ القومٌ وم كرام 
كَليَة اقسامها احدذها 
الاسم ق الفِعْل قم الحرف 
فى الشخص والمعنى المسمى عَمًا 
ومصدر دلالة اققرانِ 


eS‏ ا 


ا انش او ضيه 


ÊÇÊÊkÊگکkkkگکگگکگک‏ س 


I Bei E im Texte mit übergeschriebenem f~; am Rande die Var. .المطى‎ 


2 F darüber ln. 3 E ;المنظوم‎ darbe .ص‎ 
4 E .اتی‎ > ٤ .قى‎ 
6 So E; die ãbrigen Hdschrr. Îzndl. 7 C٤ .والاسم‎ 


.او ذكرة C Randglosse:‏ 9 .وناده واخررة ۸ 8 


